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[.5i nha xuat ban

Trong canh hudng nao nhiing bai tho trong tuyén tip Ac
mong nay da xuit hién va tling gy x6n xao trong ciing
nhu ngoai vin gidi, ngudi theo d&i hin da biét 16 va da
c6 nhiing nhan dinh ding d4n vé ching, khong phai chi
mdi gan ddy, ma tii hon phan tu thé€ ki qua. N6 lién quan
dén cdi-goi-1a “vu 4n V& Kinh Bic” ma theo cdi nhin cht
quan l4n khach quan ciia chinh ngudi trong cudc thi ching
qua chi la sy tru gidp cho bo ghét (do long thu oan, ganh
ghét, cim han c4 nhin) ctia mot nha thd nim quyén sinh
sat trong tay (T6 Hitu) d6i v6i mot nha tho khac, ngudi
bi ném ra ngoai 1& xa hoi gan nhu sudt quing doi ctia dng
(Hoang CAm). Su that nhu thé nao thi chi c6 Trdi biét, bsi
n6 la mot vu 4n y nhu nhiing gi nha védn Franz Kafka tling
canh bdo nhan loai tii diu thé ki XX ma do vo tAm hay cd
tinh chiing ta khong bao gid luu y. Lic “vu 4n Vé Kinh
Bic” méi khdi dong thi nha thé Hoang Hung 1 con c4
dang phan chan bai 16i nhén nho vo tu Iy gitta dong nudc
cudng nd, hung han ma 6ng khong hé hay biét. Va con c4
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bi “cét v6”. Wrong place, wrong time. Ach giita dang dam
quang vao co.

Lam nan, bi giam trong nhting nha giam va trai cai tao
mién Bic Viét Nam suét 39 thang, 6ng cho ra ddi nhiing
bai tho tu (6ng goi 1a Tho-Nhdt ki hay Tho-Tinh hudng).
Thdoi gian bi giam tuy khong 1au nhung sau khi ra khoi tu
ong 1am vao tinh trang hau chan tAm If rat ning ma theo
ong thi cédch chifa tri hiéu qua nhat 12 phéi thét 1én mot
tiéng that to. Ong bao:

Doc séch Phan tim hoc, tdi dudc thuyét phuc rﬁng
mudn chita bénh tdm ly thi phéi tu gdi lai nhiing
chan thuong tii thud xa xua minh d3 gip phai. Nhé
lai dudc r6 rang thi s€ c6 cd may khoi bénh. Kinh
nghiém thoéng thudng ciing cho ring nhiing ndi
thuong dau mot khi ké ra dugc thi sé voi di. Vay
thi, muén ty giai thodt khoi nhiing con 4c mong,
mot 1an cho xong, toi thdy minh phai kéu 1én mot
tiéng, kéu thit to, cho tinh hén.

D6 1a 1 do vi sao nha tho Hoang Hung cudi cung di dén
quyét dinh cong bd nhiing bai tho ti ctia minh, du su cong
b& 14 khd 18i rac vi vin gip su cAm dodn gay gét ciia nha
nuéc Cong san Viét Nam.

D1 sao c6 van hon khong.

Li do cong bd nhiing bai tho tii ctia minh c6 thé 1a 1f do
tdm If c4 nhan ctia nha tho Hoang Hung, nhung néu nhin
van dé tii mit lich st nhan vin thi su cdng bd 1a t6i can
thiét, khdng c¢6 khong dudc. Lich st Viét Nam & thoi hién
dai ¢6 nhiing khodng den t6i md mit, va mot trong nhiing
khodng den t6i Ay 12 ch& dd nha th, trai giam khd sai dudc
che giu, nguy trang bing cdi 40 mi tif “trai cdi tao”. Su
cai tri thd bao ctia nha cadm quyén doc tai toan tri thé hién
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qua nhiing vu bt ngudi trdi phép, vo cin cd, tong giam
trong béng t8i ma khong hé dugc toa 4n xét xi (thAm chi
mdt cdi tda 4n kangaroo ciing khdng c6). “Vu 4n V& Kinh
Béc” that ra 13 mot trong mudn van vu 4n tuong tu khdc.
Khoéang den t&i lich st 4y con bi khuéch dai 1&én nhiéu
1an v6i mot chinh sdch tip trung va giam cam hang chuc
ngan, c6 thé hang trim ngan quin cdn chinh mién Nam
sau 1975 trong nhiing trai cai tao khip ba mién dat nuéc.
Kh4 may 1 nhiing kho4ng t6i ny ngay nay phan nao
dudc hé 16 nhd nhiing 16i tAm huyét ctia nhiéu nha vin,
nha tho thodt chét chay ra nuidc ngoai, viét sdch, nhu cuén
Cuim d6 ctia nha vin Pham Qudc Bao, cudn Pai hoc mdu
ctia nha tho Ha Thic Sinh, cudn Anh sdng va béng t6i cia
nha vin Hoang Lién, va nhiéu cudn khéc. Lich st Viét
Nam sé& khong toan nguyén néu thi€u nhiing cudn sich y.
Va d6 cling 1a 1f do cho sy hién hiiu clia nhiing bai tho “4c
mong” ctia nha thd Hoang Hung trong mot tuyén tho tuy
khiém t6n hinh thiic nhung nhiéu trong lugng ndi dung.
Trong 16i m& dau cudén Quan ddo Gulag vang danh

th€ gidi, mdt bo sich cling khong thé thi€u trong lich st
nudc Nga, nha viin Aleksandr 1. Solzhenitsyn c6 trich dan
mot ngu ngdn Nga nhu sau:

Diing dao béi qua khi 1am gi! Song véi qud khi

ban sé mat mdt con mit ddy... Nhung néu quén

biét qué khi ban s& mat ca hai con.

Ving, chiing ta s& mil hdn ca hai mit néu chiing ta bit mit,
bit tai, bit miéng, khong mang gi dén qu4 khd, du 12 mot
qud kht den t8i, dau budn.

V& miit vin hoc thi gi4 tri nhiing bai tho ti ctia nha tho
Hoang Hung dugc dénh gia rit cao béi gidi tri thiic, vin
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nghé Viét Nam 1an nuéc ngoai. Bai Nguoi vé dude chon in
trong tuyén Tho Viét Nam thé ky XX ctia NXB Gido Duc
nim 2004. Nhiéu bai khéc trong Ac méng ciing da dudc
dich va in 6 khong it tap chi van chuong Phap, My nhu
Europe, Seatle Review, Poetry International, Gravity,
New American Writing, Parthenon West, Hayden's
Ferry Review... Dic biét nhan dé Cho den va dém duge
st dung 1am tua sich tuyén tho Black Dog, Black Night:
Contemporary Vietnamese Poetry, NXB Milkweed
Editions thanh phd St. Paul, Minnesota nim 2008, trong
d6 c6 ca thay 15 bai cua nha thd ho Hoang, mét vinh du
khong nho.

Vin Hoc Press han hanh dudc cOng tdc v6i nha tho Hoang
Hung trong ki xuat ban tai Hoa Ky nim 2018. Pay Ia lan
dau tién toan bd tho t clia 6ng xuat hién dudi dang gidy
in. Thém niia, trén 30 bai tho Ay con dudc dich sang Anh
ngit qua nd Iyc dich thuat ctia hai nha tho kiém dich gia
Trinh Y Thu va Nguyén DPidc Tung. Phan Phy luc gdm
nhiing thong tin, cdm nhan va phat biéu xoay quanh Ac
mong, xuat hién rai rdc tif tridc dén nay trén nhiéu dién
dan vin hoc va viin héa, ctia nhiéu nha tho, nha vin, gido
su, hoc gid... trong cling nhu ngoai nudc. Rat mong cong
trinh khiém t&n nay dudc doc gia khip noi nhiét tinh dén
nhan. Moi gép ¥ tich cuc déu dugc quan tAm va thuc hién
trong pham vi c6 thé @& tuyén tho xiing dang hon vdéi chd
ding ctia n6 trén ké sach.

—Vian Hoc Press, 2018
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Thay 101 tua

La mdt nha tho, nha bdo va dich gia, tit 1au Hoang Hung
da 12 mot tiéng néi c6 anh hudng cho quyén tu do bi€u
dat. Nghe ti€ng néi ctia 6ng trong Ac mdng, ban dich
tiéng Anh diy di dau tién nhiing bai tho tl, that 12 mot
moén qua cho ching ta. That than thiét va tiic thoi 12 tiéng
néi 4y, dén ndi khi Hung di qua “cdnh cita sct den kit”,
ching ta di v6i Ong.

Nhiing m6 ta ctia Hung vé hoan canh xung quanh
dudc viét d@én tan cung. “Dia nguc la ddy”, 6ng viét. Gidc
ngl thi “mau mdu”, bau trdi “tim tham”. Chiing ta cam
nhan céi lanh cta phong giam ctia dng, ndi khao khat tu
do va gia dinh.

Stic manh trong nhiing bai tho nay ndm & tinh phtc
hop clia ching. Cay ding, gidn dif va tuyét vong xuyén
sudt, nhung nha tho van ling d6n nhiing biéu tugng hy
vong nho nhat. Nhiing con thach siing “trdng hong, trong
trong” lam tinh bén ngon den tu nguc “téa hoi xudn’.
Trong bai Cé em mdi dén, nha tho khing dinh tinh thuong
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cam khi nghe ¢d ban ti hat tiéng Tau.

Nha ta xa xoi ldm

Nha em con xa hon

Puong vé hai dita ciing mit mjt
Thoi thi cung hdt lén.

Tap tho dugc dit tén rat tring, né chida day nhiing con dc
mong con kéo dai ngay ca sau khi ngudi tu dugc tha.

Mot hom

C6 ké nhin tran troi
Mot dém

Cé tieng bang quo hdi
Gidt minh

Mot cdi v vai.

Ac mong ciing 12 mot hanh dong 1am ching. Hung phoi

bay, qua ciu chuyén ctia chinh minh, ndi théng kho cta

v s8 ngudi khdc dudi céc ché€ @6 dan dp con ngudi. Tiéng

néi 6ng 1a tiéng néi clia cdc nha vin bat ddng & khip moi
noi — luong thién, can dam, va khong thé thiéu.

— Ellen Bass

Nha tho My, dong tic gia sach The Courage to Heal,

ddng Cha tich Hoi Cdc Nha Tho My

(Chancellor of the Academy of American Poets)
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D6i 18i cho l1an xuat ban song ngii
tai Hoa Ky, 2018

Nhiing bai tho viét vé trai nghiém 39 thang nha tu Viét
Nam cta tdi ¢6 mot s6 phan long dong: Viét thim trong
6c ldc & ti va hoan chinh, bd sung sau khi ra tu, chi doi
bai “lot 1ugi” kiém duyét xuit hién hang chuc nim sau,
nhd chinh sich c6 chiit ¢di md thsi ky dau “Ddi Mé6i”,
nhung ci tap tho mang tén Ac mong thi khong sao chui
qua dugc mang loc xuat ban ctia nha nudc Viét Nam.

Nim 2006 1an dau tién Ac méng dudc cong bd trén
mang talawas.org (Berlin, Pic). Mot s6 bai tho trong d6
qua ban dich tiéng Phdp, tiéng Anh dudc cdng bd trén
nhiéu tap chi viin hoc va tuyén tap tho & Phdp, My.

Mai tin bay gid, nhd cdi duyén lanh khong dinh trudc,
nhd tinh ban tinh ddng nghiép (thi nghiép chd khong
phdi ddng nghiép theo nghia thudng) ctia hai nha tho
kiém dich gia Trinh Y Thu 6 M§ va Nguyén Dic Tung &
Canada, toan bd nhiing con “4c mdng tho” cia tdi mdi c6
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cO may ra mit ban doc dudi dang sich in song ngii Viét-
Anh. Ngoai 30 bai “Tho-Nhat ky” dd cong bd trén mang
talawas.org nim 2006, tdi bd sung vai bai lién quan, c6
thé coi 1a “Hau-Ac mong”.

Hon 30 nidm rdi, doc lai, 1ong van nao nao, nhiing ky niém
dau budn van khé ngudi. Cang dau vi thuc trang dat nuée
vé ciin ban van niim trong con “4c mdng” kéo dai clia toan
dan toc, khi nhiing quyén con ngudi cidn ban chua dugc
ton trong, khi ai ciing 12 “ti nhan du khuyét, tiém ning”,
moi ngudi déu nhu séng trong mot “nha ti 16n”, nhu 15i
than ctia mdt nha tho kha hién lanh & Ha Noi (HNC): “Tat
cd chiing ta dang cho bi bdr”.

— Hoang Hung, 5/2018

HOANG HUNG



- i

- -

- _|

Nha thd Hoang Hung trudc ngay bi bat (8/1982)
Hoang Hung before the imprisonment (8/1982)
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Vao






Vao

Cénh ctia sit den kit
Déng sam sau lung toi
Bdng 20 20 ndo loan
Nhu mot bé dau soi.

Nhiing cdi dau troc 16¢
Vuon theo tiing bude di
Nhiing bd xuong den dia
Bdc 1én mui ti thi.

A! Dia nguc la day

Ta bit dau ki€p quy
Sao dé dang qud nhi
Chi mot buéc mot gidy
Budc qua canh ctia nay
Kiép ngusi di xa lic.

Giat minh nghe tiéng quat:
“Céi hét 40 quan ra!”

17/8/1982
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Yéu long






Ba com dau tién

Nhai mi&éng com kho giita ning

Tréu trao trong mom nudt khé troi
Ban giyc 4n nhanh khong ngudi ming
Bong nghen lung chiing nudc mit roi.

Thoi thé tii nay doa kiép r6i
Tin dit by gid chic t6i noi
Nha ta dau dén chiling nao nhi
T6i1 sam trudc miit bat com roi.
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Chiéu

Mot ddy tudng cao béng @6 dai
Cht chim ngo ngac goi tim ai
Chiéu ti nhu mudn dai vo tin

Voi nudc ngoai kia ci chay hoai.

26
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Mg lac mat con

Ntia d&m mo lac mat con

Tiéng kéu thang thot 1€ tudn 4o th
Bang hoang biét thiic hay mo

Biing con mit ddy nét nhii rudt gan.
Ntia ddi su nghiép tan hoang

Con la con lai v6i ngan ndm sau.

Trdi oi xin chd hai nhau

Cha xin ganh hét thuong dau kiép nay
Xin troi dling cudp trén tay

Cho t6i s6ng ndt nhiing ngay chd trong.
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Bao gio

Thach thung tic 1udi trén cao

Phong giam lanh 1€o chim vao cdi dém
Nha ta gi¢ da 1én den

Bita com giS chic da quen thi€u ngudi
Ta nghe tiéng ming ti€ng cudi

Thing cu nghich x6i ¢ ndi com tung.
Trdi 61 sao nhé qud chiing

Bao gid téi bita ngdi trong con dua
Ngdi day biét dén bao gis

Trum chin ta dgi con md dua ve.
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Sang mong mot Tét

Dang vui tiu tit han huyén

Tinh ra tro troi gitta nén xi ming
Troi mdng Mot di vao song

Pi ho hing ca may phong gan xa.
C4ch tudng c6 cau cudi qua:

Dugc mdt bita thit dém ra diy quan!
Tiéng cudi cd xém ran ran

Nhu quén hét cd mot ndm doa day.
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Gan dat xa troi

DPém em vé tring todt thdi tho Au

Pém me vé chang noéi lai di

O day gin dat xa troi

Ngt 1a sum hop véi ngudi cdi am

Tinh ra 1a chét 4m tham

Xi miing lanh, may ching nhan thach thing.
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Gid biét

Toi lai quay trd lai

Thé gidi bon thudc vudng
C6 an ngu ia dai

C6 gian hon ghen tudng.

Xa la qud mat rdi

Phé x4 nhu trong mong
Nguodi trén dudng nhu ndm
Cu tran tran nhin to1.

Ca em ntia em Ji

Nhu thudc vé coi khic
Hut hing phit han huyén
Anh 6m em ngo ngéc.

Va xin em chd gian
Khi nhin thdy g6i qua
Anh mu6n ngay 14p tiic
Quay lai chd viia ra.

Dé run run mé goéi

Hau h4u mit ban tu
bém nay la d€m hoi
Com mudi tring nhu mo.
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Thoéi em vé di nhé

May em khong khoc oa
Quay lung con bong thét
Gi0 mdi nhan ra cha.

Anh ci dau buéc voi
Thim néi em diing chd

Toi lai quay tré lai
Thé gidi cha toi day.

Em chi 1a gidc mong
Bén trén khéi mo day.
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Phan thé gidi






Dém trang

Dria giét ngudi mét tring da

Ca mdt khiic vong ¢d ndo né

Lio 1am thudc tdy gia

Run run nhit tting hat com thiu
Thing nhéc “cit bom™' ga Hang C
Sing sic bop cb tén hiép tré con

Ba thing buoén com den

Ngoi nhin 6ng cuu bi thu nhdy mda.

Vao ma xem
Trong nha “mét
Ddm cuéi thing khoeo 14y thing thot.
Lai ma xem

Hai thing dn cudp

Bit chiy cho nhau.

990

bém hai hung
Ta & dau day
Pém khong chop mit chd sang.

San xi méng vay ghé rung day.

1Tigng |dng dan bui doi Ha Nai, chi dong téc cit cac bao hang ché sau
xe dap dé 1ay cap.

2 Tiéng I6ng cla tu Hda Lo Ha N&i thai d6, chi nha vé sinh ndm ngay
trong budng giam chung.
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Goi (Vut hién 4)

Toi goi gitta dém. Goi tiéng xe ngoai dudng goi gié goi
mui huong goi ba la bong 16ng sai cdnh con chim dai
hai thudc gié ddnh nhing nhit tai té bau trdi lun bai. T6i
goi gilta dém. X4c x0 chan téc cing 4n dudng tdi goi. A
ha! Nhay nhét, nghién ring, x6c lo. Théi tit phut ngon
den trim nén. Nhim mit va mo di. Manh san hep, tiéng
dan ba x6i nudc, mot ct hanh tuoi. C6 thé thoi. Khong
khong khong tdi chdn 1im rdi. Chan “diém”", chdn bit
ran, chdn doc rd s6 giam. Ntia dém t6i goi mo huyét Am
vang. Ty do! Mi & dau?

Qu

1Tiéng l6ng Hoéa Lo, chi “nghi thire” diém danh mébi sang.
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Nhing manh méng (Vut hién 5)

Chay cudng chin dong dat do ngau, lia sit tée tung,
mua mdu. Thing bé xoe tay xin ché dd. Mai dau rén
xiét. Hon kinh.

Chim den bau kin mat nha thd. Phdp su rdn banh. Réc
rach sudi hoa vang nd. Mét c4 triing triing trong ludi
mong ménh.

Em 6i mong mi trin trudng géc toi. Vit dai cao ngin
ngét tring xa. Bai bién ofin oai vii nif quay tit. Em khong
néi khéa trai nha hoang dit tay nhau vé vo tin. Ngay
nhat thyc bay mit trdi van vu. Gié dy dong khdng noi
4n nau.
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Vut hién 6

Than trf viing 1én ddy huyét ring ring. Tt lim, u mo,
nhoa tda. Lap 16a vang son vo nhip. Piu hiu.

Than thé nit nhu tuong. Kiét qué 15i ca khat khiing rau
téc. Co quip nim chiu tran. St xim, ngyc nghen, u am.

XO6m xa lim min mit mdt ngudi, 4 6 goi kéu cao vach

dém thim thim. Thong thdng vio long nhén loai tdi den.
Quy khéc mit rdo hoanh.
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Budi trua

—Sau mot con dong dat xa

Chéi chang nguc rong may bay vé khat khat
Cay d4 @6 vach tran xiéu lao dao bon mit
Ai goi rat xa.

Cho ta!
Chd ta biing nd!
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Chiéclabang

Nhiing d6i mit Am thAm
Dai qua khe ctia
Bao gid rung chiéc 14 bang cudi cling?

S€ rung dém nay

Khi gi6 bac ndi

Khong. N6 s& con deo ding mai trén ciy
Dai nhu kiép séng doa day.

Trong gifc ngli mau mdu
Chiéc 14 bang ménh mong
Thic day khong con 14
Bau trdi tim tham.

Bong rung minh kiét qué
Nhu viia ra di giot mdu cudi cling.
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Cai chét

Nhiing con ran di bo anh di hét
Anh chét

Trong dém

Miéng tring thudc d4nh ring.

D4 b4do mii anh ring

D6i dén may ciing diing #n thudc d4nh ring.
TAam than thudc bay

Con tam gié hoi

Ciing 14 xong nhi

An o04n mot ddi.

Nhiing con rudi bay dén.
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Chan nan

Nhu chi con mot 4m tc
Phén tich miii hanh lang m&c meo thim tham.

Nhu chi con mot mao hiém
Nhin véi qua mai nha chiing chit thép gai.

Nhu chi con mot thu vui
On lai nhiing giac mo di ky chép va.

Nhu chi con mot ao uéc
Thay mit ngudi cach tidng trd chuyén.

Nhu chi con mdt 16i nguyén
Kiép sau diing biét cudc doi tu do.
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Chiéu cudi nam (Vut hién7)

Chang vang hon ta u Am md huyét ring thép ring dd nga
ngé xiéu xiéu. A! Tran ning tudng day. Con gi nita? Con
1ép d6t con mudi bay con tic ke the 1udi, ludi thép gai
chim trdi khdng xudng dau dé€ minh ta voi voi doi ting
khong. Pap dAu ciia sit chan lin xi miing dn d4i ia ndim
ngdi hang thé& ky, fing dc chiéu dong cit tiét bau trai. A!
Nét nhif s6 ménh ban tay!
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Thach thung (Vut hién 8)

Déi thach thiing trén tran xa lim, tring hdng, trong
trong, bén ngon den 4m 4p. Chiing lam sao bi€t chén nay
ti nguc. Chiing dau them quan tAm mot ngudi sudt ngay
dém nidm ngtia nhin chiing khda than yéu nhau. Ching
dau biét d&m nay dém dong cit da cit thit. Tring hong,
trong trong, ching ldng I€ yéu nhau bén ngon den tdéa
hoi xuan. Ngon den tu nguc.

N&u con ngudi khoa than khdng hd then. N&u con ngusi
yéu nhau hon nhién dudi mit trdi. Nhu thach thung. Thi
c6 1& khong c6 ti nguc. Phai khong nhi thach thung?

—Thach. Thung.
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Cach bay lan tudng

Céch bay 1an tuong
C6 con muong nho
Mui bun chiéu mua
C6 con dudng lang
Ngay ngay xoan tim.

Céch bay 1an tuong
Tiéng cudi vut qua
Mot trua rat gion.

Sau bay lan tudng
C6 nguoi dém dém
Mét md triing
Nghe sdm chay.

Mot hom

C6 canh hoa xoan
Vao thim ngudi Ay
Bang hoang ngudi y
Nhit canh hoa xoan.

Chuyén chi c6 vay
Sau bay 1an tudng.
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NUa dém

CU ntia d&m choang day
Vi giong h4t 6 0

Bao gid cling mot cau thoi:

Troi hay citu giup toi!

Long dat vot ra?
Lung troi rét xuéng?
Xuyén bdy lan tudng
Cdi nao vong lai?

Tat c4 choang diy nghe
R&i luc tuc nim lai
Ngudi ngdy tiép

Ngudi trin troc

Ngudi ram rit.

Ta ci ngdi bé goi

Cau hat doi tif nguc xudng chan

TU chan 1én dau

Am am trong téc

Chi mot cau thoi:
Troi hay citu giup toi!

Chi mdt cau thoi
Vao ldc ntia dém

Trai dat trd minh gitta bau troi toi den.
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Mot ngay

— Nhé d6i ban ti tré tuoi & T.L.!

Budi sdng lanh canh

Em ca cOc ron rang

Lai bit ddu mot ngay bén nhau
Chao em c6 hang xém v6 hinh.

Ro6i mé clia

Thay bd

Pong cia

Ro6i mé ciia

bi cung

Gitta hoi dap

U tim

Meo chudt

VAn 16n vén mot béng dang vo hinh.
Roi vé phong

MG ctia

Doéng ctia

Ro6i mé clia

Com

Pong cia

MSi nhau bing lanh canh bét diia
Ta cuing an qua vach btia com tu.
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Sau tiéng nudc riia bat phit im ling thiéng liéng trudc gio
em tim
Ri réc rach dé dit em k¥ co ¢d nhe nhang nhu xau hd
anh hét néng biing lai lanh toét trong ngling thé
Em phdi 40 vu con chim bay Ién.

Ro6i mé clia

Tu khai

Sa mac gidy

Lac da cht

Chi van vo mot béng dang vo hinh.
Roi vé phong

MG ctia

Dong cua

Ro6i mé clia

Com

Doéng cua

MSi nhau bing lanh canh bit diia
Ta lai cing dn qua véch biia com tu.

R6i non nao chd béng i

Gid cta thong linh gid cla chiing minh.

Anh go truée nhé cach cach cach

Em cach cach cach

Anh cach cach —cach cach cach

Em cach cach —cach cach cach

Roi anh xoa xat xat

Em xat xat

Anh xat xat xat

Em xat xat xat

Nhiing tin hiéu khong 15i rfu rit don dip xoin xuyt
cudng quit.
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Biic tudng bdc chdy
Dém bdc chdy
Nhiing manh dém roi
Lata

Ra roi.

Tiéng khéc ntia dém
La nhén dang ctia em.

! Trung tdm thdm van B6 Noi vu & Thanh Liét, Thanh Tri, Ha N&i,
thwong goi la “Xa lim Bo”.
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C6 em mai dén

Em 6 dau vao?

Em tif ddy nao qua?
Em t6i gi?

Em 6 day da bao lau?

Khong c6 tiéng tra 1.

Lat sau em hét
Bai hét ti€ng Tau
Tiéng Tau ta da quén tii 1au

C6 c6 quan gido

Chuyén tro véi em

Bao hat dau ctia em da moc thanh gia
Diin em chdi chdy

MJi ngay

L4t sau em bét dau

Hoi giéng 1&n trdi nhiing ciu v6 van
ROi tu tra 15

Roi em lai nghéu ngao

Bai hat tiéng Tau

Nha ta xa x6i 1dm

Nha em cOn xa hon

Duong vé hai difa cing ml mit
Thoi thi ciing hat 1én.
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Tiéng Tau ta quén
Nhung bai hat Tau ta nhé

Hat dén mét nhoai thi di ngu.

Ntia dém chgt tinh
Nghe ti€ng khéc ti t&
Ta ngdi nhu chét
Tudng cao bdn bé.
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Chay

Chay mdt minh
Trong béng t6i
Chay co dau goi
Chay va c6 don
Chay quén s¢ hai
Mo hdi min

Rit qua k€ rang.
Chay mdt minh
Ao tudng sdng
Nghe tiéng chan minh
Am am xi ming.
Chay mdt minh
Run dau gdi
Chay tu doi

Dén hét mudi.
Chay mdt minh
Lé khong ndi
Chay dinh nui
Toac ban chan
Chay trong bun
Chan bi tréi.
Chay mdt minh
Trong bong t6i
B quén t6i

Ca thé gidi.

Trai dat ngt
Mot minh t6i
Chay tai chd
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Thinh thinh thinh
Tim t6i g

Ai nghe ai nghe
Ai vio cin ¢8

Ai d4 lan chiéng
Mt nhim nghién
To1 ¢t co

Dau goi.

Ac mong | Nightmares

53






Giai mOng






Cau vong

1.

Siing so ling ngit

Anh nim chit tay em.

Khong anh khong chui qua dau
So budce chan di

Cam kY trd lai.

2.

Cau vdng chin con mua
CAu vong chin con mo
Cau vong mé

Vung tr6i mu ma.

3.

Cau vong mdng cut
Anbh treo chdi vaoi
Dén lung chiing troi
Thi nga.
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4.

“Mudn giit ddu lén cau ma diing
Di dén gan thi bung 14y dau.”'
E dén khi minh chét

Chua giai dugc 161 mo.

1 Ghi lai nguyén van 1&i mét ni c6 khuyén tac gia trong mét gidc mong
dém & “Xa lim Bo”.

58 HOANG HUNG



Hdi tdoa nha da

Nudt bao nhiéu ti€ng khéc tiéng rén la
Sao may ling cam th&?

Huit bao nhiéu hoi thé hdn hén
Sao may lanh 1&o thé&?

Giam ham biét bao nhiéu cudc doi
Sao may ciing rin th&?

U bao nhiéu hy vong
Sao may u tdi th&?

Con nhan su th& ky hai muoi
Khong bao gid tra 16i.
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Chép mat

Mot vudng tidng mot thé gidi
Mot gidc ngli mot doi ngudi.
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Pém vugt déo

Nhim mét cho diy béng tdi
Tiéng xe gin giong vugt deo
Ti€ng md kinh mui nhang khéi
Chiéc quan tai di cheo leo.
Trdi oi suong mu mat 16i
Ching biét hon lac vé dau

Chi con anh deén voi voi

Pém dém em thip nguyén cau.
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Nhdng dc méng cla em

Con dudng nay em da di
Bén vuc thim bén tudng cao chat ngat

Mom ndi ndy em da didng
B6 tay nhin ngua tring cling dudng

Em da bay kiét stc
Khong kip 14y bua ctiu anh

S¢ qué nhiing gidc mo cd thanh sy that
DPém khong ddm ngi mét nhu den

Bat hanh can gi biét truéc

Hay Troi cho dau khd dan quen?

Bao gid thi em hét 4c mong?

Bao gis¢ 4c mOng s€ tan theo bong dém?
Bao gio 4c mdng chi la 4&c mdng

Cua anh va ctia em?
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Nguai vé

Ngudi vé tii coi 4y
V¢ khéc mot d€m con la mot ngay

Ngudi vé tli cdi ay
Budc vao ctia ngudi quen tai mét

Ngudi vé tii cdi 4y
Gitta phd dong nhon nhot sau gdy

Mot ndm sau con nghen gitia cudc vui

Hai nim con mong toit md hoi

Ba ndm con nhé mdt con thach thung

Mudi ndm con quen ngdi mot minh trong t&i

Mot hom c6 ké nhin tran troi
Mot dém c6 tiéng bang quo hoi

Giat minh
mot cdi vo vai.
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Mui mua hay bai tho cia M.

TAt ca nu6c mat loai ngudi bao vay nha ta

Nim bén anh em k& cau chuyén budn

Chon sau trong 1ong gid mdéi noéi ra

Gdi y cha trin mua chua tiing thay.

Pi mot nghin d@m mua tring dém

Dién cudng nhé mui anh nhu con bod c4i nhé muii phan rac
Anh d4nh mat mui anh trén nhiing san d4 la

Chi cOn mua mui nudc mat dém.

Em con yéu anh khong yéu dén dau gian ghét dén dau
Musi 1im ndm 1ong minh chua hiéu hét.

Mua mua ngip tang trét
Dua nhau 1én g4c xép nim nghe mua sip mai ton.

Uéc nim nghe mua 1i chét.
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Choé den va dém

Con ché

Con ch6 den

Con ché den chay vao dém
Pém gii gli, Am am.

2.

Ch¢ den stia bong st mau.

3.

Ché den ngtia mat nhin trang.
4.

Ch den rin rit nhiing diéu khé hiéu
Hon ai dang lang thang trong dém?
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5.

Budn qud ché di
Ai ciing b ta rdi

Phi phi may ghéch mdm vao mdi.

6.

Ché den sung suc sudt dém
N&i ngtia ngdy tién kiép
Phat dién vi khong néi dudc.
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Pinh ménh

NG sé& dén liic khong ai chd doi

V6 1y nhu cau chuyén tam phao

Em linh cam su6t mdt ddi din doc

Em ban tam gidi nghiém nhting chiém bao.

Anh biét anh c6 ké thu gidu mit

Ct rinh choi nhiing ct bat ngd

Anh biét sinh ra minh @@ mang hoi chiing
Rung minh khic khoai truée hu vo.

Em bdo c6 vong d¢ ning hai vai
Khi&n mot ngay d6i ba sic miit
Vong 4y la anh cht ai

Am ddi em tim hén bénh tat.

Khoéng con Chuaa cho ngudi xung to1
Chi chd xem triing phat lic nao

Em bi phin & hién sao gip 4c

Ac @ trong hién chi 4c & dau.

Hay kiép trudc minh da tiing #n l1an
Hay kiép sau minh s& dugc dén bu
Sao biét dugc hoi dAu ma 14n quin
Cii x&p bing nhu Diic Phat ngdi tu.
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Sot

Tbdi bdong bénh t6i né chat khong gian
Tbéi nhin t6i bay khoi dat

Con sdt ndo dy co thé riing riing 1 tai chéng miit.

Ban tay em sudi mat
Long anh con bat an.

Tiéng em déu déu 10i kinh xa xdm
C6 mot ki€p minh tu chua tron kiép
Mit em trén ngon cay

D6i doan tau oan nghiét

Kiép nay anh lai vung

C6 con ki€p khic khong em?

Giat minh g6i udt

Tay qud sang em

Ngay budn #n cd vio dém

Em ngoi nhu nii ling im ma budn
Anh con chao ddo vo thudng

Nhiing con dong dat dién cudng duéi da.

Bao gid con sot 1l xa
D€ anh ling ling tan ra thanh 15i.
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Phu luc






L&i ngd

(Cho lan céng bé dau tién tdp Ac mong)

Tham thoit da hai muoi nim ké tii c4i ngay' t6i ngd ngic
x4ch géi “ndi vu?khap khdi budc ra khoi cong trai Thanh
C4m® ma 1ong con chua tin hin d6 1a sy that. Cho dén khi,
theo 16i diin ctia ngudi quan gido ot bung, ré vao nha anh
d€ 4n bita com ty do dAu tién sau hon 39 thang com tu.
Va dudc anh chi 18i ra bén xe khich vé ga Thanh Héa.
(T6i xin ghi on anh cling nhu mdt vai quan gido 6 Thanh
Cam, biét toi bi t v 1y, dd doi xi mdt cdch c6 tinh ngudi,
xin 13i 12 toi khong nhé chinh x4c tén clia nhiing ngudi ay
dé néu Ién & day.)

Dém dgi thu & ga Thanh Héa @€ vé doan tu véi dai gia
dinh 6 Ha Noi, gitta ddm tré bui ddi ma tdi ty nhién sdp
vao theo mot Iya chon ban néng cho sy an toan cia minh,
su Iya chon khong thé giai thich bing 1y tri, c6 1& 12 d&&m
diu tién t6i khong dc mong. C6 thé néi hon mdt nghin
dém song trong c4c chd giam cAm khéc nhau, tif trai tam
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giam Hoa Lo, d&n Trung tAm Thim van Qudc gia & ngoai
thanh Ha Ndi, sau cling 12 trai cai tao Thanh CAm & mién
nii Thanh Héa, hau nhu khéng dém nao tdi khong gip
it hay nhiéu 4c mong, nhiing 4c mong ngin hodc dai, 1a
nhiing manh vun hay cad mot cau chuyén. Phan 16n nhiing
4c mdng Ay, néu khong 12 lac vao nhiing canh gidi hai
hiing thi ciing bao gdm canh minh bi rugt dudi, bi bit, hay
bi giam cam, ho#ic vugt nguc ma khong thodt... C6 diéu
t6i c6 thé khing dinh 12 tdi chua bao gid mo thay minh bi
d4nh dap hay bi tra tin!

Dém ty do dau tién hinh nhu t6i ngt rit su, va tinh
day khong nhé 1a minh ¢6 mo thdy gi trong lic nghi hay
khong. Nhung rdi v€ sau, ct 1au lau, t6i lai ¢6 nhiing dc
mong, ma phan 16n ciing lai van 1a nhiing canh nhu thé.
Tinh trang cii kéo dai cho dén tan bay gid. Toi hing mong
ching diing trd lai, diing lam tdi thang thot tinh day gitia
dém, diing 4m 4nh nhiing ngay t6i dang mong mudn tinh
tam dé hoa nhap lai v6i x4 hodi va ty tu chinh con ngudi
minh. Nhung v6 ich. Ching ct trd lai, Iic thua lic mau,
khong bao gid bdo trudc. Trong ldc toi & tll, vo toi c6 1an
di xem b6i, mot co béi rat tré va xinh & gam cau Truong
Minh Gi4ng (Sai Gon). Khong can khai ¢6 Ay ciing biét 1a
“chdng ctia chi dang bi tii. Roi s& dudc ra, nhung néu dng
Ay khong biét tu thi rat c6 thé s& vao ti 14n nita.” Khi tdi
vé thi ¢d 4y da di dau khong tim lai dugc nita, nhicu kha
ning cd da vuot bién, va da hoic bd xdc trén bién ca hoic
thanh mot Viét kiéu & dau do.

Vo toi rat lo cho toi, ludn khuyén toi phai tu. Tu ¢
nghia 12 phai kiém ch& duc vong, phai kiém ché “cai Toi”
va phéi nhan nhin, diing chap trudc, diing odn hon. Than
di thing 1am vin nghé thudng rat khé tu, nhat 12 tu hai cdi
dAu tién, nhung cdi sau cling thi toi tu xét minh phan nao
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tu dugc. Chiing c6 12 tdi ching bao gid o4n han nhiing
ngudi di tham gia viéc bt b giam cAm minh, 1am cho v
con minh khé cic suét may nidm trdi ma nhiing di ching
dén bay gid chua hét. Vi thuc tm t6i hiéu ho ciing chi 12
cong cu clia mot bd mdy, mot bd mdy nhiéu khi tan bao
nhan danh c4i t6t dep.

Hoang Hung tham lai phong giam Héa Lo, 2010

C6 ging “tu” theo 15i vg khuyén, lidu toi c6 thodt khoi
t day 1an nifa hay khong chua biét, nhung nhiing con dc
mong thi vin khong budng tha cho t6i.

Poc sdch Phan tim hoc, toi dugc thuyét phuc ring
mudn chiia bénh tdm ly thi phai ty goi lai nhiing chin
thuong tii thud xa xua minh da gdp phai. Nhé lai dugc
r0 rang thi s€ ¢6 c6 may khoi bénh. Kinh nghiém thong
thudng ciing cho ring nhiing ndi thuong dau mot khi ké ra
dudc thi s& voi di. VAy thi, mudn tu gidi thoat khoi nhiing
con 4c mong, mdt 1an cho xong, t6i thdy minh phai kéu
1én mot tiéng, kéu that to, cho tinh hin.
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D6 1a 1y do ndm 2002, vao dip ky niém 60 nidm chao
doi, 40 ndm chao thi dan, cling 1a dip 20 ndm ddi minh c6
mdt budc ngodt 16n 12 sa chan vao nguc tu, toi quyét dinh
duta 30 bai tho hop thanh phin Ac méng vao trong Tuyén
Tho 40 ndm cua minh.

Day la nhiing bai tho t6i lam trong va sau khi ra tu.
C6 nhiing bai “vut hién” trong 6c, t6i c6 nhé va sau khi ra
tu thi ghi lai, chi stia d6i tit hodc khong stia; c6 nhting bai
hinh thanh mot phan trong tli, hodc mdt doan, hoic céi td,
hodc mot ciu chd, sau nay tdi dua vao ddy ma hoan thanh;
c6 nhiing bai, trong nhiing lic bi 4m anh kéo dai cla ac
mong, t6i lai nhu song trd lai canh séng trong ti trudc
day, va bai tho hién ra.

Mic du than tinh, ca hai vi gidm d6c xuat ban ma toi
dua ban thao tap thd (NXB HoOi Nha vin va NXB Hai
Phong) déu bao: “Hay nhung khong in dugc.” Ly do
chinh 12 vi 30 “4c mong” kia. Ngay sau khi vé huu, nha
tho Ngd Vin Phd, nguyén gidm doc NXB Hoi Nha vin,
da vi doc ban thdo tho tii clia t6i ma cdm hing viét cd mot
chan dung t6i, trong d6 6ng cong khai trich din va binh
luan nhting bai tho 6ng da khong ddm cho in.

Nhén day, toi xin c¢6 18i ca nggi va cam on nha tho
Quang Huy, nguyén gidm doc NXB Vin héa — Thong
tin, 12 ngudi dau tién diing cAm cho in vai bai tho ti cia
toi trong tap Nguwoi di tim mdt vao nam 1994. Viéc nay
khién 6ng gip khd nhiéu ric réi, nhung 6ng di khéo 1éo
VUGt qua, cling nhu da vudt qua nhiing ric réi khac vi su
tdo bao ctia minh trong lic duyét in sach. Ciing viéc nay
lai dan t6i cdi may 1a tdi c6 1y do chinh d4ng dé xin tif bd
chiic trdch quyén rom va d4 la Trudng ban Vin hod Vin
nghé bao Lao Dong.
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Bai ric r6i nhat trong may bai tho tu 4y, bai Nguoi vé
(cung véi bai Mui mua hay bai tho cua M.) sau nay da
dudc tuyén vao nhiing tuyén tho quan trong nhu Tho Viét
Nam 1975-2000 cia NXB Hoi Nha van (2000, 2001),
Tho Viét Nam thé ky XX cia NXB Gido duc (2004), va
cling véi nhiéu bai khic trong Ac mong da dudc dich va in
6 khong it tap chi van chuong Phap, My (Europe, Seatle
Review, Poetry International, Gravity, New American
Writing, Parthenon West, Hayden‘s Ferry Review...)

V& viéc tuyén chon hai bai tho néi trén vao céc tuyén
tap Tho Viét Nam, to6i phai cAm on tridc hét nha thé Van
Long, bién tdp vién NXB Hoi Nha vdn va nha the Quang
Huy 12 nhiing ngudi nhiét tinh Ging h n6 nhat, ciing nhiing
nha tho khéc 13 thanh vién cdc ban tuyén chon’.

Thang 9/2005, toi lai giri Ac méng nhu mét tap tho
doc 1ap cho NXB Hoi Nha van va dé nghi tra 101 trong
mot thang. Cau tra 10i cubi cing van 1a: “Chua in duoc,
phai doi.”

Doi dn Iiic nao nita ddy? Khong thé chd dgi 1au hon,
hom nay t6i quyét dinh cdng bd ba mudi bai tho ghi lai
nhiing 4c mong ay. D€ tong tién ching nhu tong tién céc
vong hdn, d€ quén ching di mii mai, cho chiing diing de
ndng hai vai minh trén con dudng tuong lai.

—Hoang Hung
Nguon: talawas.org (2006)

1 Né&u téi nhd khong 1am thi dé 13 ngay 29 thang 10 ndm 1985.

2 Danh tir clia nha tU mién Bac Viét Nam, chi toan bd quan o va do
dung tuy than ctia ngudi tu.

3 Thudc huyén C&m Thdy, Thanh Hoéa. Vao trai nay it 1au téi dwoc biét
nha bao/nha tho Tuan Nguyén ciing tirng bj cai tao & day vao nhitng
nam 1960 sau vu an “Xét lai”.
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4 T6i bj bat dwa vé Hoa Lo vao chiéu ngay 17 thang 8 ndm 1982 vi tdi
“tuyén truyén van héa phdm phan déng” (tic ban thao tap tho Vé
Kinh Bdc ctia Hoang Cam), va sau dé bj thém tdi tang trit “nhirng bai
tho phan dong gap trdm [an” (tic nhitng ghi chép bang tho trong
nhat ky cta chinh téi).

5 Nha tho Nguyén BUi Vi, chl bién tuyén Tho Viét Nam Thé ky XX khi
tra 1oi phéng van ctia dai BBC d3 tu hao dan chirng bai nay dé chirng
minh cho tinh than rong mé cla tuyén tho. Bai nay cling dwoc nha
tho Nguyén Canh Tuan tuyén vao sach 100 bai tho hay thé ky XX
(NXB H&i Nha van 2005). Ngudi vé sau d6 con duoc dua vao tuyén
100 bai tho hay Thé ky XX, NXB Gido duc, ban dich tiéng Anh cla
né (A Man Returning Home) va nhiéu bai khac trong Ac méng duwoc
dua vao tuyén tho VN duwong dai Black Dog, Black Night, Mildweed
Editions, Hoa Ky, 2008 (v&i twa dé |a bai tho Ché den va dém cla
Hoang Hwng, bai ndy cling dugc in toan van & bia Iat cla sach), A
Man Returning Home va Black Dog, Black Night con |a 2 trong s6 15
bai tho Viét Nam duwong dai dwoc tuyén chon vao cac tac phdm van
hoc thé gidi cla tdp doan xuit ban qudc t& McMillan.
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Viét vé Ac mong

... Cang thaAm thia hon d6i véi toi 12 bai Nguoi vé ma toi
thdy dé tai va chi dé tring hop — song mé rdng hon, khoi
sau hon — véi mdt biic danh hoa ctia Repine (Nga). C6 thé
ndi cau:

Budc vao ciia nguoi quen tdi mdt

clia anh d3 dugc Repine minh hoa chinh xdc, day du.
(Anh c6 thé tim xem biic tranh nay trong tuyén tip tranh
Repine do Lién X6 xuat ban, chi thich bing Phép vin, di
ban 6 Ha Noi, hién t6i dang c6). Tén bic tranh 1a Nhitng
nguoi khong ai cho doi néi tinh hudng bi thim ctia nhiing
ngudi th day chinh tri tii Siberie trd vé gia dinh, bi xa ldnh.
(Thu viét tay giti Hoang Hung, Ha Noi 6/6/1994)
—Nguyén Hitu Pang (1913-2007)

Nha hoat ddng chinh tri xa hdi, dugc coi la tha 1anh

chinh tri ciia bdo Nhan Vian, Ha No6i, Viét Nam

Nguén: talawas.org
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... TAt c4 cdc bai tho (clia 6ng) déu rat c6 c4 tinh.
(Thu viét tay giti Hoang Hung, 18/2/1997)
— Allen Ginsberg (1926-1997)
Nha tho M§ dudc coi nhu ngudi phat ngdn ctia “Thé hé Beat”
nhiing ndm 1960. N&i tiéng v6i trudng ca Hii (Howl) ndm 1955
Vién si Vién Han [Am Vin chuong & Nghé thudt Hoa Ky

Poc ban dich céc bai tho clia dng, t6i rit xic dong vi

nhiing xtic cam vé su lac 16ng va mat mat trong d6. Chic

1a ca thé gidi ching ta da di dén cing mot chd ding cay
nhu thé.

(email giti Hoang Hung, 12/7/2001)

—Robert Creeley

Nha tho My, Poet Laureate bang New York 1989,
Chancellor of the Academy of American Poets 1999

Diéu ma tdi yéu trong c4c bai tho ctia Hoang Hung, d6
la 6ng da phuc dung cdi thuc tai khiach quan, bén ngoai
thong qua ling kinh cta tinh thin, clia céi thuc tai bén
trong, chu quan, mong mi va nhay cdm. Cho nén trong tho
dng c6 nhiing ghi nhan chinh x4c vé c4c sy vat, noi chén
hay bién ¢&, nhung nhiing cdi d6 truyén dat t6i ching ta
da dudc phéng dai, bién dang, stia d6i bdi nhiing gi ma tic
gi4 nhin thiy va bdi nhiing gi rung Ién trong Ong.
(email gui Hoang Hung, 15/6/2002)
—Marie Etienne

Nha tho Phap,
BTV bao Aujourd’ hui Poeme, Paris
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Nguoi vé & Muii mua

Hai bai tho cia Hung [Hoang Hung] thé hién mot phong
céch va dé tai nhit quan ctia mot con ngudi & dau chét
clia s¢i thiing hay & tot dinh ctia mot kinh nghiém dau kho
hay gidi thodt khoi dau khS. C4 hai bai tho déu lién quan
dén viéc st dung thdi gian nhu mdt phan cia tan kich Ay.
Trong bai Mui mua hay bai tho cia M., hai nguoi yéu da
chia lia trong 15 niim rdi lai géip lai nhau. Tinh yéu ctia ho
bén bi nhu mua dang roi, nhung xa cdch mot nghin dém
da 1a ndi dau kho cuc do, va bay gid ho uéc mong dugc
chét cling nhau dudi m4i nha mua roi (d€ gifi cho tinh yéu
ctia ho dudc vinh ctiu). Trong bai Nguoi vé, mot ngudi trd
vé sau mot thdi gian ving mit khong 16 1y do tii mot “coi
4y”, d€ kham phd ra ring vg, con, va ban bé khdng con
biét, khong con hiéu dugc minh nita. Ngudi 4y da 1a mot
hdn ma ddi véi ho. Va su ving mit ddi véi dong da 1a mot
vét thuong ning né dén miic dng nghen giiia bita tiéc vui,
t6i hai ndm sau 6ng con suc tinh vi con 4c mong va téi tan
mudi ndm sau khi tré vé, dng con ngdi mdt minh trong
béng t6i. Ong 1a mot ngudi xa la trong cudc sdng clia
chinh minh. Nhung r6i 6ng cling c6 su gidi thoat khoi dau
khS. C6 mdt ngay 6ng mét méi chan chudng vi 4nh mit
nhin chdm chim, va c6 mot dém mot tiéng néi, c6 thé 1a
clia moOt ngudi dan ba, cat 1én héi dng. C4i vo vai lam 6ng
giat minh dudng nhu dua éng trd lai thé gidi. Ong sc tinh
lai, hodc 1a tré vé cudc sdng da tling tién nghi véi ong,
hoic 12 tré vé su hién dién méi dugc chao dén trong 1ong
céi thé gidi cii kia. Tinh cdch bi che m& clia cu chuyén
(ai vo vai, ai 12 ngudi bay git danh thiic 6ng) 1a phan c6
chii dich ctia cAu chuyén. Tho ctia Hung 1am t6i nhé dén
nhiing ti€u thuyét hu cAu mang tinh hién sinh. Ching xay
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ra trong mot thdi gian rat rd nhung ciing ¢6 mot tinh c4ch
v thoi gian. Nhiéu nim thing dudc nén lai trong mot bai
tho tri tinh ngén néi v& mat mét va dau khS. Con ngudi
dau khd c6 than xdc va kinh nghiém cu thé, nhung theo
mdt nghia khic, cling 12 mot guong mit tiéu biéu. Toi
nghi dén cudn ti€u thuyét Nguoi dan ba trong con cdt
cua tdc gia Nhat Ban Kobo Abe. Mt ngay no c6 mot
ngudi dan dng trudt chan thut xuéng mot vuc cét trong
khi dang budc di gitta suong mii § mot noi xa x6i. Thé roi
ong ta trd thanh chdng clia mot trong s& nhiéu ngudi dan
ba clia con c4t ma nghé nghiép 1a xic cat sudt ddi. Thuc
vdy, Ong ta dd tim ra sd phan cla chinh minh, khong lay
chuyén dugc, khong thé nao thodt khéi (va cudi cung thi
c6 1& 6ng khong mudn thodt khoi). Ching ta dugc ban
cho phai s6ng trong nhiing thé gidi diy dau kho. Nhung
con tim van c6 kha ning trdi diy, mic du da bi chon viii
nhiéu nim thang (Miii mua); mot cdi vd vai c6 thé thinh
linh thifc tinh ching ta tré vé véi ddi song tliing da quay
mat véi ching ta.

Toi khong biét c6 bai tho nao khdc @ so sdnh véi
tho Hung. Bén duéi ci bé mit binh than, ké chuyén, tho
Hung rat phic tap va xiic dong. C6 I& trong doi thuc, Hung
da cam thay bi luu day gitta ngay xd s§ clia minh va bi doi
khoi nhiing hoan canh sdng va 1am viéc ctia chinh minh.

(Tap chi Gravity, Columbia College Chicago, 2003)
—Paul Hoover

Nha tho My, Gido su khoa Viét Vin,

San Francisco State University,

Dong Chu bién tap chi New American Writing
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Nguoi vé

Gau nhd, trong Gulag, c6 mdt doan Solz ta, vé cdi cam
gidc gilta nhiing ngudi da ting 6 Gulag, va sau do, dugc
trd vé dodi. Ho nhan ra nhau ngay, giiia phd dong ngudi.
Chi 4nh mit gip nhau, 1a biét lién ding 4y va t6 d tiing
G trong do.

Gau mé nhat cAu Mot ndm sau con nghen giita cudc
vul.

Nhuing ciing la nhat, to mo nhit, 1a céi thdi gian “mot
ndm sau’.

Bai tho ctia Hoang Hung, nhu dudc biét, 1a mot trong
100 bai tho hay. Khong hiéu thi si c6 tién tri ra dugc céi
su bi nhiém ctia con s6 hay khong, nhung c6 vé nhu 6ng
rat quan tAm d&n né, chi dé€ “d@m” thdi gian: Vo khéc
“mot” dém con la “mot” ngay. Mot ndm sau con nghen
gitia cudc vui, hai ndm sau con toat md héi. Nim nim,
mudi nim... mot hom, mot dém... Liéu tit ca nhiing can
do dong d&m do, 1a d€ quy chiéu vé cau: Nhdt nhat tai tit
thién thu tqi ngoai?

CAu nay, lai tré thanh mot 4n du, néu so canh tai ngoai
cua Ong, nhu dugc miéu ta trong bai tho: Cé vé nhu cadi
canh trd vé doi kia van chi 1a ti trong tb. Tuy nhién, khi
doc nhu thé, c6 vé nhu ha thdp bai tho. Bai tho Hoang
Hung banh hon cdch doc d6 nhiéu. C6 céi vé thanh thoét,
vugt 1én trén tat cd cta nha tho. Dy ciing 13 diéu nhan
loai tim doc Gulag cta Solz: Cai thai d dao dic, nhan
ban ctia tdc phAm va clia téc gia, mdi banh lam sao.

Cau tho Muoi ndm con quen ngdi mot minh trong bong
161 1am nhé mot chi ti€t vé mot nha tho trong nhém Nhan
Vin, hinh nhu 1a Tran Dan, 6ng quen ngdi mdt minh dén
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ndi béng in 1én tudng, thanh mot cai vét, thdi gian khong

1am sao x6a md. Néu nhu thé&, mdt ngudi quen ngdi mot

minh trong béng t3i, cdi béng clia ngudi d6 in 1én tidng

méi khiing khié€p 1am sao. Khong ai c6 thé nhin thiy né,
& ma hoi thu, thoi gian, khi nao x6a mg!

— Nguyén Quéc Tru

Nha vin hién s6ng tai Hoa Ky

Nguén: Tin Viin Blog

Nguoi vé

Cau dau ctia bai tho: Nguoi vé tir coi dy. Coi Ay 1a dau
ma nhic lai t6i ba 1an. Ty nhién, trong tam trf, ngudi doc
ctd phai 14an mod ma dodn 14y. Mé6i ddu di ngd ngg, rdi mo
hd nhan ra. Mbi chi tiét mot r6. Dén y tho cudi thi khing
dinh. Khong nhiing khéng dinh dugc coi dy 1a dau, ma
con cho thay cdi tinh chit ghé gém kinh hoang clia céi
dy. N6i ma nhu khong néi, td ma nhu khong ta. Tat ca
hién ra tif tAm trang nguoi vé. Ngudi 4y khong gidi bay
ma tim trang ty hién 1én dan qua tiing chi tiét. Chi tiét
dic dia. Dién dat gon sic. Ngon ngit co diic, ddi choi. Rat
ham stc.

Nguoi vé tir coi dy

Vo khoc mot dém, con la mot ngay
Vo thi khéc, con thi la. Sao th&? Thi tht dodn xem cdi
dy phai 12 ¢di ndo. V¢ khéc mot dém, con la mot ngay.
Chi tiét dém, ngay va déu chi 1a mér. Thém mor nita thoi
d€ tién biét vinh vién cdi ching viia di qua. Ngay mai
sang ching khdc. Cau tho tdm chii, tdch d6i thanh bon chit
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cdp dip, chia ba cdp y séng ddi nhau: vo-con, khoc-lg,
mot dém-mot ngay @i cho thiy tAm trang moi thanh vién
mot gia dinh. Ngon ngii khdng thé gon hon ma dién ta
diing ndi long vg con dén thé qué 12 mdt quan sat gia din.
Nhung kinh ngac hon 12 tit ndi thong hiéu long vo con Ay
cho ta thay sy siu sic trong cdi 1ong nguoi vé. Anh hiéu
ndi chiu dung ctia vd va su ngdy thd dén cay ding ctia con
khong chi 6 khoanh khic gip mit A&y ma con & ca nhiing
thang ngay ding d&ng khi anh ving mit. Tho hién dai ma
ham stic nhu c6 thi.

Ba 1an nhic Nguoi vé tir coi dy 12 ba 14n quan sit phan
ting ngudi minh giip. V¢ con 16i, bay gid d&n ngudi quen:

Budc vao cua nguoi quen tdi mdt

Sao ma phai tdi mit. Chic ban doc thém ciin ct d€ dodn ra
céi coi dy cia mot thoi hodc mot sach vd nao. Sau ngudi
quen, dén ngudi khdng quen:

Giita phé dong nguoi nhon nhot sau gdy

Hinh nhu ¢6 cip mit nio dang kin d4o doi theo minh tit
phia sau. Khdng dam quay lai nhung linh cdm thdy 16 1im
nén méi nhon nhot Cam gidc nhon nhot sau gdy 1a mot
phan xa c6 diéu kién. Ki€u nhu ngudi d@ mot 1an #n khé
chua, sau chi nghe néi ti€ng khé da thay tua nudc miéng.
Ky thuc dau c6é khé, ciing nhu ching c6 ai doi nhin anh
c4. Nhan vat nham nhung tdc gia khong nham, dng da ta
thanh cong nbi 4m 4anh so¢ hii clia nguoi vé.

Ba diép khic, sdu cau ay 1a mot méng y. Mang y thd hai
12 bon ndi 4m anh trai theo thdi gian, mot ndm, hai ndm,
ba ndm, mudi néim véi bon chi tiét, tinh vi dén lanh ngudi:
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Mot ndm sau con nghen giita cudc vui

Hai ndm con mong todt mo hoi

Ba ndam con nho mot con thach thung

Muoi ndm con quen ngdi mot minh trong toi

Mot, hai, ba rdi nhdy vut 1én mudi ma cai chit con van
nhiing nhéng theo sau. Cdi 4m &nh ctia coi dy khéo phu
1én c4 doi nguoi. Nhiing chi ti€t nghen giita cudc vui,
mong todt mé hoi, nhé mot con thach thing, quen ngoi
mot minh trong t6i 1a nhiing chi tiét ndi tAm, cho thdy mot
than phan, mot ndi khiing khi€p, mot su ¢d don.

B6n cau tho cudi thudc mang y thi ba: ndi sg. Bat cd
ldc nao ciing nom nép. Mot hdm nao ddy thay c6 ai nhin,
mot dém nao ddy thdy c6 ai hoi. Nhin thi trdn tré6i. Hoi
thi bang quo nén m&i lam anh chdt da. Ban doc ngd ring
céi nhin, c4i hoi nay von ty nhién binh thudng, nhung véi
nguoi vé, c6 1& than hon nat than tinh, nén mdi thiy né
tran tr8i va c6 vé bang quo nhu cam biy. Y thd cudi ciing
khéng dinh ndi ngd ngo clia ngudi doc 1a c6 1y. Chi mot
céi vo vai vu vo ma anh chang giat thét ngudi.

Toi nghiép qud. Kinh sg qud. Bt phdp ta tam trang
G bai tho nay that tai. N6i bong ma ra hinh, ta tinh ma ra
viéc. Khong chat chia trong 1ong, khong hién ra ngoi biit
dugc nhu thé.

(email giti Hoang Hung, 6/2007)
— Vii Quan Phuong
Nha tho, nha phé binh tho, Ha Noi
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A Man Returning Home'

Toi x&p bai tho nay vao hd so “Nhiing bai tho hAm mo”
vi t6i mé cdi cach st dung trang thai nghiéng ctia né. To6i
yéu 161 bat an clia cudc sdng ngudi dan 6ng nay dudng
nhu dong thdi ting tién va gidm di véi cudng @6 16n. C4i
“ti€ng bang quo hoi” c6 thé s& dudng nhu b6t de doa hon
néu nhu né dén sém hon trong bai tho, nhu sau ciu tho
néi vé cic con Ong ta ching han. Nhung & diy, dén cudi
bai tho, khi ching ta thiy dudc nhiing su bat an vé thé
xdc nhu “mot céi vo vai” khién 6ng hoang hot dén thé,
thi tiéng néi kia tré nén ddng lo ngai khong thé tin ndi.
Tiéng néi Ay doi dng 1am gi vay? Dong thd ngét sau cdi
giat minh d#c biét c¢6 hiéu qua & chd sy “giat minh” dén
lién sau su de doa ctia nhiing cau hdi. Bay gid cdi ¥ ngudi
dan 6ng giat minh dudng nhu bdo dong mdt cach khung
khiép, va mic du chiing ta I ra dudc tran an vi thit ra 6ng
ta giat minh chi vi mot sy nho nhit nhu thé, thi cudi cing
su de doa ctia “mot cdi v vai” lai ting 1én chi khong mat
di. Toi cling yéu cdi tit khong xdc dinh “cdi dy” va viéc
tli nay dudc viét hoa va in nghiéng trong ban dich (That).
Hoang Hung di cho ngudi doc quyét dinh ngudi dan 6ng
nay trd vé tii chd nao. Toi c¢6 nhiing phdng doédn clia minh,
nhung ciu tra 15i chinh x4c cho “cdi 4y” ¢6 thé it y nghia
hon nhiéu so véi cau tra 16i ma ching ta ¢6 dugc vé nhiing
gi “coi Ay” da giy ra cho ngudi dan 6ng. Va vdi nhiing chi
tiét don dap trong bai tho, ndi khi€p hai cai “céi 4y~ ¢
thé ngay cang don stic ning theo su tién trién clia bai tho.

Hay xem xét cai cadch nhiing su Iga chon phdn anh
nhiing au lo. Hay la hdy xem cdi cdch nhiing au lo phan
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anh nhiing Iya chon. C6 gi khac nhau gitia hai céi?
— Camille Dungy
Nha tho (ni) My, Gido su khoa Viét Vin,
San Francisco State University
Nguon: poetryfoundation.org/harriet/2009/07

1 B3n ti€ng Anh do Nguyén D6 & Paul Hoover dich (Black Dog & Black
Night, Contemporary Vietnamese Poetry, Milkweed Editions 2008).

Toi di ta nudc mét, do mot cau tho Hoang Hung hay dén
sting s0, dén ngo ngéc:

Anh ddnh mdt mui anh trén nhitng san dd la
Chi con mua mii nudc mdt dém

Ching biét c4i gi da thiic ddy anh vao mot cdi ranh chat,
can nuéc chi con bin. Anh quiy cua. Anh si c4nh, toi ta
hét 16ng canh nhu bi nhét trong c4i 16ng bé tong vai mét
kh&i. Anh thAm thia ndng ndi 4y dén:

Ba ndm con nho mot con thach thung
Mudi ndm con quen ngdi mot minh trong toi

Mot tap tho cing mong sy that. Mdi chit mbi dong déu tii
su that ma da ra, bat ra, bung ra. Nhuing con cht vd, no...
D6 1a ndi trin troc, bin khoin, day dit vao niia cudi
thé ky XX ma sau hai cudc tong chién khiing khiép, tudng
l1a sau nhiing Postdam, nhiing Nuremberg, Paris, nhting
Genéve... sé yén 6n ca, hod ra... Chao 6i!
... N&i quiin quai ctia ddi anh, ngoi biit anh dang n6i
véi ching ta ddi diéu méi la vé s6 phan con ngudi.
(Trich tit bai viét “Hoang Hung di tim mdit”)
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—Hoang Cam (1922-2010)
Nha tho, nguyén BTV Nhdn Vin — Giai Phdm
Nguon: Bdo Vin Nghé, 1994

Bai tho nhu sy chung cat toan bd kinh nghiém, 4n tuong,
cam xdc clia cd mot phan doi trong thdi gian va khong
gian ciia chinh tic gid, va hin khong chi riéng tic gia.
Cudc ddi dau bat ci lic nao, qua ching bao gid hét dudgc
nhiing chuyén bat an, va bit an dau phai chi 1a ngi ciu
thang, dAm xe mdy, dim do, bi xin déu, hoic tran 16t...
ma con biét bao 4m 4nh khéc trong ddi séng tinh than.
Tbéi hi€u vi sao Chil nghia hién dai, cdi Modernisme ma
ta kinh sg va phé phan gay git non ntia thé ky, van cd 1a
mot hién tugng thé gidi; va nhiing ngudi khong tén trong
Mé cung cua Alain Robbe Grillet, Ngudi xa lg ctia Albert
Camus, hodc nhan vat chi c6 tén K. trong Vu dn cua Franz
Kafka song trong nhiing 4u lo, thang th6t, khong biét than
phan clia minh sé ra sao trong bao hi€ém hoa vo hinh, lai
néi dudc bao van dé 16n lao va nghiém chinh cta th& ky.
(Trich tit bai “Tho dén vdi nguoi va tho di tim minh”
Vin hoc trong hanh trinh tinh than ciia con ngudi,

NXB Lao DBong, 1994)

—Phong Lé

Gido su Vién trudng Vién Vin hoc
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Trong th€ gidi thd Hoang Hung, mot ddi bai chi don gién
12 su chit loc 4m anh d&i minh thanh sdi to vang sang tao.
Con kén quiin quai trong tinh than dng 13 nhiing ciu hoi
khong c6 diém diing véi ddi song, v6i than phan. Mot
trong nhiing bai tho dugc yéu mén nhat ciia Hoang Hung
trong tap Ngudi di tim mdt cling nim trong dong chay 4m
anh ky la do:

Ngudi vé tir cdi dy
Vo khoc mot dém, con lg mot ngay
(Ngudi vé)

Bai tho da 14y di nhiéu gidy muc cha vin giéi. Nha tho
cling tam sy: Ban doc trong va ngoai nudc chia sé véi 6ng
ring, bai thd c6 than phan ctia nhidu con ngudi & nhidu xi
s khéc nhau, bai tho 1a ndi bat an clia thoi dai. Day dic
hon ndi ¢6 don, cao rong hon ndi thi budn, bai tho khdng
diing lai 6 tAm tinh s6 phan. N6 1a cdi gi sAu hon cam
xuc; cdi td thd nay, néi nhu Hoai Thanh ban vé thd Han
Mic T, khen hay ché cling déu nhan tim. Béi d6 chinh
12 nhiing ndi niém s6ng trai ctia nha tho dot ngodt 1én tiéng
ti mot chuyén di ki la dau dén ctia cudc doi. Tu day, hay
hon thé niia, cling neo dau lai noi tAm hdn con ngudi vét
thuong ctia ton tai, vét thuong & xii loai ngudi.

(Trich tiv bai “Hanh trinh tinh than cia mot nha tho”)

—Lé Thi Thanh Tam
Tién si Pai hoc Khoa hoc X4 hoi & Nhan vin TPHCM
Nguon: talawas.org 2010
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... Bai tho st dung thu phdp gian luge t6i da. Vin ban
khdng cho ta biét gi vé “ngudi v&” ciing nhu “cdi dy” truée
cdi thoi diém dugc ké. D6 1a mot khoang tring. Nhung né
chi phéi tuyét d6i dén doi song va cam gidc sdng clia con
ngudi sau d6: C6 mdt cudc doi bi cit doi vinh vién sau
thoi diém 4y. Ban than “ngudi vé&” 12 mot ndi 4m anh tan
khoc, véi ngudi khdc (vg khéc, con la, ngudi quen tdi
mit), v6i chinh anh ta (gitta phé dong nhon nhot sau gdy,
nghen gitta cudc vui, nhé mdt con thach thiing, quen ngdi
mot minh trong t6i... ) N6i 4m &nh thudng truc vé su bat
tric va phi If ctia d5i song bién con ngudi thanh dia nguc
ctia chinh minh. Piép khiic “ngudi vé tli ¢ai Ay” Lip lai
dén ba 1an, déng dinh vinh vién anh ta trong cdm thic
than phan “ké xa la”. Nhip diéu chAm rdi ma don nén ciia
nhiing con s& thoi gian: mot ndm/ hai nim/ ba nim/ mudi
nidm chi 1am nhon sic thém tinh chét bi kich cta chi tiét
két thic: Giat minh/ Mot c4i v vai. Tinh chat phiém chi
ctia hinh tugng ngudi v& va coi ay, su gidn ludc va sic
gon cua nhiing chi tiét, su ddi lap gitta giong diéu tran
thuat trAm tinh, ranh rot va trang théi doi song bi dat dugc
dién ta... TAt cA di dua Ngudi vé gia tii viéc ta thuc dé trd
thanh mot bi€u tugng.
(Trich tit bai viét “Hoang Hung,
Mot vudng tuong, mot thé gidi”)
—Lé Ho Quang
Tién si, Pai hoc Su pham Vinh
Nguon: Tap chi Tho, Ha Noi 2010
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Giong diéu trong mot bai tho 12 moi quan hé gitta ngudi
néi va ngudi nghe, ngudi viét va ngudi doc, va 1a ngdn
ngit than xdc. Tho Hoang Hung c6 nhiing m4u nhu doi
thoai, nhu tam tinh gitta hai ngudi, hay nhu tranh luén.
Nhu thé goi 12 phong céch (gesture), mdt nghé thuat biéu
hién. B6i canh 1a cin phong, cidn nha riéng tu cia hai
ngudi, mot dém mua nhu trit. Boi canh 12 chia tay va
doan ty. Pong luc cta né 1a s¢ hai, lo au, vui miing doan
tu, tinh yéu, va c4 tinh duc, niém vui tinh than va niém vui
thé xdc. Pung cham. Ngudi nam, ngudi nii.

Da mot nghin dém mua tring dém

Dén day thi 6 12 mua khong chi ngoai troi. Mua roi ngoai
phd. Mua r6i trong 1ong ta. Nhu trong mot bai tho tiéng
Phap. Nhung téc gia lai dua ta dén vé6i khung cénh nay:

Mua mua ngdp tang trét
DPua nhau lén gdc xép nam nghe mua sdp mdi ton

Thi 14 mua that. C6 hai con mua, cta thdi tiét va clia tim
hdn, clia by gid va clia nghin dém. Mot nghin dém, ba
niam. Cau cudi 1a dic trung ciia Hoang Hung, 161 két thic
ddc biét, it ngudi kip chi y.

Udc ndm nghe mua roi chét

Con dudng dai, sy mdéi mét. Sy vita di. Hanh phic. Noi

bi quan. Su dé khang bay bong. Tho khong 1am con ngusi

tré nén tdt dep hon; tho chi day ho mo udc trd nén tot dep
hon.

(Trich tit bai “Hoang Hung, nguoi vé”)

—Nguyén Piic Tung

Nha thg, dich gid, nha phé binh thd, Canada

Nguon: vanviet.info, 2017
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Tiéu st nha tho Hoang Hung

Sinh ndm 1942 tai Hung Yén. Tén khai sinh Hoang Thuy
Hung, con thit sdu cia 6ng Hoang Thuy Ba, mdt trong
nhiing béic si y khoa dau tién ctia Dong Duong t5t nghiép
tai Ph4p. Tot nghiép Khoa Vin Pai hoc Su pham Ha Noi.
Day hoc rdi 1am bdo. Chuyén vio Sai Gon song tii 1977.
Bi bit va tip trung cai tao (tif thang 8/1982 dén hét thang
10/1985) vi cam tap ban thdo Vé Kinh Bdc ciia Hoang Cam
va cat gilt nhitng phdc thio tho “phén dong” clia minh trong
nhat ky. Trd lai nghé bdo nim 1987, vé huu ndm 2003,
viét bai va bién tip cdc trang mang talawas.org, Bauxite
Vietnam, nim 2014 d6ng sang 1ap Ban Van dong Vin doan
boc 1ap Vit Nam va trang mang vanviet.info.

Hién song tai Sai Gon, Viét Nam.
Céc tac pham Tho di cong bo:

« Pdt nang (in chung v6i Trang Nghi) (1970);
« Ngua bién (1988);
* Nguwoi di tim mat (1994);
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* Hanh trinh (2005);

« Ac méng (online talawas.org) (2006);

* 36 bai tho (2008);

« Thovacdc baiviétvé Tho Hoang Hung (HHEBOOK)
(2012);

« Cdc bai viét vé Tho (HHEBOOK) (2012);

* Poetry & Memoirs (International Poetry Library SF)
(2012).

Tho trong tuyén tap:

« 100 bai tho hay Viét Nam thé ky XX (NXB Gi4o Duc,
Ha N¢i 2005);

* Black Dog, Black Night — Contemporary Vietnamese
Poetry, (Milkweed Editions, 2008);

« Tuyén tdp 12 nha tho Viét Nam (ban dich Thuy Dién),
(Tranan, Stockholm, 2010).

Tho dich:

« 100 bai tho tinh thé giéi (chi bién va cung dich)
(1988);

» Tho Federico Garcia Lorca (1988);

* Tho Pasternak (cung dich vi Nguyén Puc Duong)
(1988);

* Tho Apollinaire (1997);

« Cdc nha tho Phdp cudi thé ky XX (2002);

« 15 nha tho My thé ky XX (chu xudng, t6 chic ban
thdo va cung dich) (2004);

* Tho André Velter (2006);

« Tho Thuy Pién (cung dich) (2010);

» Truong ca Aniara (2012);
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* Tho Allen Ginsberg (chu bién va cung dich,
HHEBOOK) (2012);
* Bai hat chinh toi — Walt Whitman (2015).
Sép ra mét:

« Troi dém nhitng vét thieong xuyén thau (Night Sky &
Exit Wounds), Ocean Vuong.
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Foreword
by Ellen Bass

As a poet, journalist, and translator, Hoang Hung has long
been an influential voice for freedom of expression. What
a gift it is to hear him in Nightmares, the first full-length
English translation of his prison poems.

So intimate and immediate is that voice, that when
Hung goes through the “tar-blackened iron door”, we
go with him. Hung’s descriptions of his surroundings
are unsparing. “Here is hell itself’, he writes. Sleep is
“blood-colored”, the sky, “black and blue.” We feel the
cold of his cell, the longing for freedom and family.

The power in these poems lies in their complexity.
Bitterness, anger and despair run through them, yet the
poet remains attentive to the slenderest symbols of hope.
The “pinkish white, almost transparent” lizards make
love beside a prison lamp “that radiates with the warmth
of spring.” In The Young Girl Who Just Arrived, the poet
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affirms his compassion when he hears a fellow prisoner
singing in Chinese.

My home is far away

Your home is even farther

Our homeward road to which we are both blind
Well then, let us sing together.

This collection is aptly named, full of nightmares that
continue even after the prisoner is released.

There are days when someone stares at him
There are nights when fluttering voices question him.
A pat on the shoulder

startles him.

Yet Nightmares is also an act of witness. Hung exposes,
through his own story, the suffering of countless others
under repressive regimes. His is the voice of dissident
writers everywhere — honest, brave, and indispensable.

— Ellen Bass
American poet and co-author of The Courage to Heal,
Chancellor of the Academy of American Poets
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Entering






Entering

The tar-blackened iron door

slamming behind my back

suddenly bursts out an uproarious noise
blustering and bawling

like a monstrous cauldron of boiling oil.

All the shaven heads

bobbing along my steady steps

all the black skeletons

emanating the nauseous smell of corpses.

Ah! Here is hell itself

already I start my dreadful infernal existence
SO easy it seems

just a single step, a split second

across this heinous door

human existence just vanishes.

“Take off all your fucking clothes!”
Startled by the bullying shriek
I almost jump.

Aug. 17, 1982

(Translated by Trinh Y Thu)

Ac mong | Nightmares

103






A Weakened Heart






The First Meal

Chewing some dry rice under the hot blazing sun

so hard to gulp down
it seemed stuck in my mouth.

Be quick or someone will scold you
urged my cell-mate out of kindness.

All of a sudden I would have felt like choking
with my tears falling down.

From now on my fate forever damned
the shocking news must have arrived

How grievous my family must have felt
all darkened before me

the rice bowl came crashing down.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Late Afternoon

Casting its long shadow the imposing wall

In bewilderment to whom the bird calls

The prison, late afternoon seems endless
Unconcerned, water from the pipe does free fall.

(Translated by Trinh Y Thu)
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In My Dream My Children Are Lost

At midnight in my dream my children are lost
A startling bawl,

tears falling down on my prison uniform
Hopelessly baffled,

unable to distinguish

between dream and reality
My eyes wide open to a tormented heart.
Half a life, everything is gone

Only my descendants remain in thousand years.

Oh God! Please do not harm each other

All the miseries of this life I endure

Do not snatch the love from my hands

Let me live the remains of the yearning days.

(Translated by Trinh Y Thu)
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When

The little lizard making

the staccato sound high above
Buried under the weight of the night

the cold cell trembling
At this moment my house already lighted
Around the dinner table

perhaps the missing one

no longer something unusual and odd.
I could hear the scolding and the laughter

as my little boy messing up the rice pot.
Oh! How much I miss them!

How much longer
must I go through this misery
How much longer
before I could see my boy playing.
All I could do now
is to cover myself with the filthy blanket
and wait for the dream to take me home.

(Translated by Trinh Y Thu)
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The First Day of Tet

Awoke I found myself alone on the cold cement floor,
lingering the pleasant dream of a boisterous reunion.

Penetrated inside the bars the first day of Tét
I could hear the fitful coughs far and near

A laughing voice from the adjacent cell:
Just one fucking meal of meat, overnight my pants are

full of shit! I could hear people burst out laughing
As if they already forgot the whole godforsaken

miserable year.

(Translated by Trinh Y Thu)
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The Godforsaken Land

Midnight entered my kid brother, the whole whitish

childhood appeared
Midnight entered my mother, gone without uttering

a sound

This is the godforsaken land
To sleep is to live with the dead
To awake is to die silently
On the cold cement floor, witnesses are those little lizards.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Farewell

I return to my world of four square meters,
where the routines are eating, sleeping, and
shitting along with vexation and jealousy.

Utterly strange, the streets appear like in a dream
People everywhere look like puppets staring at me.

Even you, my dear, it seems like you belong to another
realm.

At loss the moment we see each other again

In bewilderment I hold you in my arms.

And be not piqued when I see the gift
I want to return immediately to the place I’ve just got out.

I want to open the gift box with my hands trembling
amidst my prison mates looking and cannot hold
back the excitement in their flickering eyes.

Tonight is the feast, rice with salt whitish like a dream.

So, return home my dear
So fortunate, you don’t burst into tears.

But my child let out a shriek when he turned away
Oh! He didn’t recognize me till now.
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I swiftly walked away with my head dropping low
whispering to you please don’t wait for me.

I now returned to my dreadful world.

You are just my dream
above the deep burial site.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Anti-World






White Night

The savage pale-eyed killer

Mournfully sings a vong co' song

The fake medicine maker

Picks up each grain of stale rice with trembling hands
The thief boy at Hang Co? station

Cackles while strangling a child rapist

Three drug traffickers

Sit and watch the former Party secretary dance.

Come look

Inside the prison toilet

The wedding of the crooked-legged man and the lame one
Come and see

Two robbers

Catching head lice for each other.

Oh! Terrifying night
Where am I?

Not a wink of sleep all night waiting for sunrise.

On the cement floor are piles of fallen scabies scales.

(Translated by Nguyén Diic Ting)

! A Vietnamese traditional folk musical air originating from the South.
2 Central railway station in Hanoi.
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Calling (Flashed Vision No. 4)

Midnight heard my calling. Calling on the sound of
some motorbikes on the street, calling on the wind,
calling on a certain aroma, calling aimlessly on the
winged creature spreading two meters in the air beaten
by the howling wind under the blurred dreadful sky. I
call out in the heart of the night. My hair like a rag my
temples so tense as I keep calling. Ah hah! I jump. I
grind my teeth. I masturbate. I blow out the 100-watt
light. I close my eyes and dream away. In the narrow
landing, the sound of water poured down by a woman, a
fresh onion bulb. That’s it! No! No! No! I’'m so fed up.
Fed up with roll calls. Fed up with the fucking lice. Fed
up with shouting my prison ID number. Midnight heard
my calling, only to be echoed inside the grave. Freedom!
Where are you?

(Translated by Trinh Y Thu)
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Pieces of a Dream (Flashed Vision No. 5)

Running frenetically the soil in the field seems so red,
sparkled the iron rods, rain of blood pouring down. The
little boy reaches out his hand to the stone dog. Scraping
the head, lamenting endlessly. A soul frightened.

Black birds completely cover the front of the cathedral.
An old wizard frying the buns. The stream bickering
along yellow blossoms. Fish eyes wide open inside the
enormous net.

Oh! My love, in my dream I see you naked lying in that
dark corner. Above the high tower, the distant moon
shines in the limpid sky. On the writhing seashore, a
dancer seen whirling. Without a single word, you lock
the deserted house from the inside then hand-in-hand we
walk to infinity. During a solar eclipse, seven suns spin
like crazy. With no refuge in sight for us in the middle
of the field, the wind starts blowing hard.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Flashed Vision No. 6

The mind tries so hard to emerge from the bottom of
the shaking grave. Completely shut, in bewilderment,
fuzzed. The glittering ancient golden color takes on a
rhythm. How desolate.

The shattering body, the fractured singing voice of the
blithering idiot with crazy facial hair. Curling myself up,
I can hear the sound of the iron door shut, choked, oh,
how dreary it must be.

Within the row of cells full of obscure faces, my calls
and cries are just babbles as I scrape onto the wall of the
immense night trying to look into the heart of humanity.
On my knees, I burst out crying, but my eyes are all
dried up.

(Translated by Trinh Y Thu)
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At Noon

—After a faraway earthquake.

Over my wide shiny chest clouds gather, making me thirsty
Trees and rocks falling, walls on four sides tottering.
Who is calling from far away.

Wait for me!
Wait for me to explode!

(Translated by Nguyén Diic Tung)
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The Catappa’ Leaf

Somber eyes silently
Watch through a door crack
When will the last catappa leaf fall?

It will fall tonight

When the north-easterly wind blows

No. It will persistently hang onto the branch
As long lasting as our life full of suffering.

In our blood-colored sleep

The catappa leaf is immense
When we wake, the leaf is no more
The sky is black and blue.

Suddenly shivering and exhausted
As if bleeding to the very last drop.

(Translated by Nguyén Diic Ting)

! Terminalia catappa, a large tropical tree, common in Northern Viet
Nam.
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The Death

The lice have abandoned you
you died last night
mouth whitened by toothpaste.

People warned you all the time
Don’t eat toothpaste even when you’re starving.

Your five-foot six-inch body
there remained only a piece of stinking fetid rag.

Oh well! All gone!
All your old scores were settled.

Here come the hungry flies.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Disheartened

As if there is only one last resentment
To analyze the smell of the moldy corridors.

As if there is only one last risk to take
To look over the roof covered by interlacing barbed wires.

As if there is only one last delight
To reminisce about strange patched-up dreams.

As if there is only one last wish
To see the face of the person chatting on the other side
of the wall.

As if there is only one last prayer
In the next life, let there be no taste of freedom.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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Twilight of the Last Day of the Year
(Flashed Vision No. 7)

Twilight invades my soul inside the grave gloominess
overwhelms all around steel teeth stone teeth teetering
tottering. Ah! So heavy the ceiling so thick the wall.
What else? Bed bugs biting mosquitoes flying lizard
thrusting out its tongue. Birds don’t alight on the barbed-
wire net leaving me here all alone hopelessly looking at
the sky. I throw my head against the steel door I stomp
my feet on the cement floor I am here for centuries to
eat to piss to shit to lie to sit in the twilight of a winter
evening that murders the sky by cutting its throat and
making choking sounds. Ah! My hand is completely
smashed by its own fortune lines!

(Translated by Trinh Y Thu)
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Thakthoong, The Little Lizards
(Flashed Vision No. 8)

As I watch a couple of little lizards on the ceiling of my
cell, near the lamp that turns them pinkish white, almost
transparent. They wouldn’t know they are inside a jail.
They wouldn’t give a damn about a man who lies day
and night on his back to watch them naked, making love
to each other. They don’t know that tonight is a winter
cutting night. Pinkish white, almost transparent, they
silently making love to each other beside the lamp that
radiates with the warmth of spring. The prison lamp.

Only if human could be nude with no shame. Only if
human could innocently make love to each other under
the sun. Like you. Perhaps then, prisons don’t exist at
all. Is that true, thakthoong, the little lizards?

— Thak. Thoong!

(Translated by Trinh Y Thu)
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Behind The Seven Walls

Behind the seven walls

There is a small ditch

With the earthy scent of a rainy afternoon
There is a village road

Dazed with purple chinaberry flowers.

Behind the seven walls
The sound of laughter whips through
A crispy afternoon.

Behind the seven walls
Someone night after night
With his eyes wide open
Listens to the rolling thunder.

One day

A chinaberry petal
Flutters in to visit him
Stunned, he

Picks up the flower petal.

The story is just that
Behind the seven walls.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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Midnight

Startled awake every midnight
By a deep voice that moans
Always just one line:

God, please save me!

From the bowels of the earth it emerged?
From the sky it poured out?

Passing through seven walls

From which world did it echo?

Startled awake, everyone listens
Then one after another lie back down
Some continue to snore

Some toss and turn

Some weep softly.

I keep sitting there, arms clasping my knees

The singing echoes from my chest down to my feet
From my feet up to my head

Reverberating dully in my hair

Just that one line:

God, please save me!

Just that one line
At midnight
The earth turns over in the middle of the pitch-black sky.

(Translated by Nguyén Piic Tung)
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An Ordinary Day

— Remembering the young prisoner couple at T.L.!

The morning filled with clanking noise
You bustle about with glass and jar
Starting a new day all together

Hello there, my invisible neighbor girl!

Door opened

Toilet bowl exchanged

Door closed

Door opened again

Going for interrogation

Between questions and answers

The game of hide-and-seek

Of cat-and-mouse

Unable to suppress the invisible shadow.

Back to the cell

Door opened

Door closed

Door opened again

Meal time

Door closed

Clanking the bowls with chopsticks

We both share the prison meals separated by the thick wall.

The sound of dish-washing now subsided,
here comes the hushed sacred moment before your bath
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Water gurgling as you rub your body so softly as if
being shy
My breath stops as my body changes from fire to frozen
then back
A bird suddenly flies off I know you’re hanging your
clothes.

Then the door opened.

Time for writing self-declarations.

Paper as empty as a desert

Words dragging like an over-loaded camel

Lingering the haunted invisible shadow

Again back to the cell

Door opened

Door closed

Door opened again

Meal time

Door closed

Clanking the bowls with chopsticks

Again we share the prison meals separated by the
thick wall.

Finally, here comes the suspense of waiting for darkness
It’s time for Holy Communion, it’s our time

Let me knock first, “knock knock knock”

Then you knock, “knock knock knock™

Me: “knock knock — knock knock knock™

You: “knock knock —knock knock knock”

Then I rub on the wall, “swat swat”

You: “swat swat”

Me: “swat swat swat”
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You: “swat swat swat”

The wordless signals never stop, accelerating, intertwining
uncontrollably

The wall burns up

The night burns up

Fragments of the night sky falling down

Scattering

Crumbling

The sob of despair at midnight
Is your identity mark.

(Translated by Trinh Y Thu)

! Interrogation Center, Department of Interior, located at Thanh Liet,

A

near Hanoi, nick-named “Xa lim BG” or “Department’s Prison Cells”.
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The Young Girl Who Just Arrived

From where did you come?

From which cell row did you appear?
Of what crime are you guilty?

How long have you been here?

No answer.

After a while, you sing
Chinese songs
Chinese language that I have long forgotten.

There is a warden

Who talks to you

Saying that your beans have sprouted
Telling you to comb lice out of your hair
Each day.

After awhile, you begin

Asking the heavens nonsensical questions
Then you answer yourself

Then again you sing to yourself

The Chinese songs.

My home is far away

Your home is even farther

Our homeward road to which we are both blind
Well then, let us sing together.
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I have long forgotten the Chinese language
But the Chinese songs I remember

I sing it until exhaustion, and only then I sleep

In the middle of the night I suddenly awake
To the sounds of whispering cries.

I'sit as stiff as death
Surrounded on four sides by towering walls.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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Running

Running by myself

In the dark

Running with knees flying high
Running until my loneliness perspires as sweat
Running until my fear is forgotten
The salty sweat

Fizzing and wheezing between my teeth.
Running by myself

The illusion thus created

That I’m still alive

I hear the sound

Of my feet

On the cement floor.

Running by myself

My knees shaking

Running from hunger

Till all the salt is gone.

Running by myself

Can’t even drag my feet

Running on the mountain peak
My feet are shattered

Running in the mud

My feet are bound.

Running by myself

In the dark

I’m forgotten

By the whole damn world.
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The earth is sleeping

I’'m all alone

Running at the same spot

Thump thump thump

My heart beating

Who will listen? Who?

Who is coming in to bite my neck?

Who is coming in to kick me tumbling down?
Ignoring them all

I close my eyes and

Keep running with my knees flying high.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Dream Interpretation






Rainbow

Petrified and astounded

I clutch your hand.

No! I will not cross under it!
Since once I cross it

There will be no return.

2.

Rainbow blocks the rains
Rainbow blocks the dreams
Rainbow leads

To the somber sky.

3.

Onto the short rainbow
Precariously I climb
Only half way to the sky
I tumble down.
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4.

“If you want to keep your head, stand on the bridge
Getting close, hold on to your head.”!

Lest until the day I die

I still can’t analyze and understand this dream.

(Translated by Trinh Y Thu)

! Verbatim words of a Buddhist nun advising me in a dream during my
detention at the “Department’s Prison Cells” — Xa lim BO.
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Questioning The Stone House

Swallowing so many moans and cries
Why are you so mute?

Absorbing so many panting breaths
Why are you so cold?

Confining so many lives
Why are you so hard?

Harbouring so much hope
Why are you so gloomy?

This 20" Century Sphinx
Never answers.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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In The Blink of an Eye

A narrow wall, a whole world
A moment of slumber, a whole life.

(Translated by Trinh Y Thu)

142 HOANG HUNG



At Night Crossing the Mountain Pass

Closing my eyes full of darkness

Crossing the mountain pass, the truck engine roars
crawling up

The sound of the wooden fish! accompanying a sutra

The scent of the incense sticks burning

The coffin moves precariously.

My God! It’s so foggy, all ways are lost

Where is the straying spirit?

Only a distant lamplight for a guide

The one you’d use every night in prayer.

(Translated by Trinh Y Thu)

! Wooden fish, also known as Chinese temple block, is a wooden
percussion instrument used by monks in Buddhist temples during
recitation of sutras, mantras, or other Buddhist texts.
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Your Nightmares

This road you have passed
One side is an abyss, the other side a towering wall.

This mountain peak you have stood
With tied hands, you look at the white horse on the path
with no escape.

Having exhausted yourself flying
You could not save me with your amulet.

So afraid that these dreams become reality

You dare not sleep, eyes bright as a lamp

What to do to apprehend misfortune beforehand

Or do heavens mete out suffering so one becomes used
to it?

When will your nightmares end?

When will your nightmares dissipate into the dark?
When will your nightmares remain only nightmares
Of yours and of mine?

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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The Man Who Came Back

He who came back from that place
Found his wife weeping one night, his child a stranger
one day.

He who came back from that place
Stepped through the door, his friends blanching at his sight.

He who came back from that place
Stood in the heart of the city, feeling a tickle on the nape
of his neck.

A year later, he still chokes up in the midst of a party
Two years later, he still wakes up sweating from
nightmares
Three years later, the memory of a white lizard still
remains
Ten years later, he continues the habit of sitting alone in
the dark.

There are days when someone stares at him
There are nights when fluttering voices question him.

A pat on the shoulder
startles him.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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The Scent of Rain or The Poem of M.

Tears from all humankind surrounding our home
Lying beside me, you're telling a sad story

Buried deep in your heart, only now you bring it up
Thanks to the pouring rain we have never before seen.

It has rained a thousand nights, darkness turning white
Like the smell of dung and rubbish etched deep in

the cow’s mind, you recall in vain my scent
But I have lost my scent on nameless stone floors
All that remains is the rain with scent of tears at nightfall.

Do you still love me? How deep is your love? How deep
is your resentment?

Fifteen years is barely enough to understand each
other’s heart.

The incessant rain has flooded the ground floor
Helping each other to the attic, lying down, listening to

the pelting rain on the metal roof.

And wish that death will come.

(Translated by Nguyén Diic Ting & Trinh Y Thu)
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The Black Dog and the Night

1.

A dog

A black dog

A black dog running in the night
In the warmish night, he growls.

2.

A black dog barking at the bloody plumeria flowers.

3.

A black dog looking up to the moon.

4.

A black dog whimpering incomprehensible sounds
Asking whose spirit is it that is wandering in the dark?
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5.

I am so sad, doggy
Everyone has left me
Huffing and puffing, snout and lips are touched.

6.

A black dog seethes all night
Itches all over since his past life
Goes insane because he cannot speak.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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Fate

It will come at the moment no one expects
Absurd like a frivolous small talk
Somehow you’d feel like
an ill omen throughout your whole struggling life
And you’re engrossed with dream interpretations.

I know I have hidden enemy

Stalking me to lunge a sudden blow

I know I was born with a syndrome

Quivering with dismay before the nulling void.

You say there are spirits pressing on your shoulders

So hard that your face would change color three times in
a day

That spirit is no one but me

Possessed by me, your soul suffers an incurable malady.

God exists no more for you and I to confess

Only wait for the moment to be punished

You're exasperated as to why good deeds are answered
by misfortunes

My dear, misfortunes are actually inside good deeds.

Or perhaps in our previous life, it was a web of deceit
Or perhaps we’ll be redeemed in the next one

How would you know? It’s just pointless trying to find out
Let’s cross our legs sit like Buddha in the prison cell.

(Translated by Trinh Y Thu)
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Fever

I float and expand to the limits of space
I watch myself flying away from earth
What fever is this that I am shivering, ears ringing,
head spinning.

Your hand as cool as spring water
But my heart still so unsettled.

The sound of your steady voice a distant chanting

There was one previous lifetime that we did not fully
cultivate

Your eyes on the treetops

Following the karmic train

This lifetime I also fail

Is there any life left for me?

I startle awake, finding my pillow wet

As I feel for your presence.

The miserable day even extends to the night
You sit there still as a mountain, silent and sad.
I am still careening about impermanently

With raging quakes underneath my skin.
When will the fever subside

So that I may silently melt away into words.

(Translated by Nguyén Diic Ting)
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Appendix I

How My “Nightmares” were Created

Until now — when several of my poems have been
translated and published in France and the USA, when
I have got the right to travel out of Vietnam reading my
poems — memories of those horrid days still haunted
my hours in the form of sweating nightmares. In fact,
thirty nine months in various jails and one “re-education
camp” (between August, 1982 and October, 1985) were
unbearable if there were no Poetry in this world. Yes,
Poetry was my Guardian Angel in that “Season of Hell.”

In the prison, without any pen and paper, I had written
down diaries in my mind, diaries in the form of verse lines.
Several short poems had been created completely in a
flashing moment, later I called them “fulguration poems.”
Others were only drafts that would be finished some years
after I was released. I had been back home a short time
before the realization of the “Doi moi” (literally, the term
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means “renewal”) policy of the Vietnamese authorities.

In the new political environment, I had a chance to
publish some of those poems in my two poetry books
Sea Horse (1988) and The Man Searching His Own Face
(1994). They were warmly welcomed by readers and the
literature milieu, but caused significant trouble for myself
as well as my publisher, and the authorities henceforth
paid a sharp vigilance to prevent the publication of the
rest of my poetry.

In 2002, to commemorate my 60th birthday, my 40
years of devoting to Poetry and the 20th anniversary of
my imprisonment, I selected 108 poems of mine (the
number 108 is meaningful to Vietnamese: it is the number
of the major stars that manifest the fate of every human
being; the number of the most worshipped Buddhas; and
also the number of the rebels-heroes in a Chinese classic
novel that is very popular to Chinese and Vietnamese). |
submitted them to two publishers at the same time. Both
refused to publish them, it is mainly due to “Nightmares”
—the 30 prison poems included in this collection.

The French poet Paul Eluard once wrote: “Any poem
is poem of circumstance.” It is truly my case.

—Hoang Hung
Foreword to the publication of Nightmares & Other Poems
Poetry & Memoirs by Hoang Hung, California, 2012
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Appendix II

Comments on Hoang Hung’s Poems

... They (your poems) are all... individualistic.
(Hand-written letter to Hoang Hung, Feb. 18, 1997)

— Allen Ginsberg
Academy of Literature & Arts of America

Reading the translations of your own work, I am very
moved by the insistent feelings of displacement and
loss — it must be our whole world has come to that same

bitterplace.
(Emailed message to Hoang Hung, July 12, 1997)

—Robert Creeley
Chancellor of the Academy of American Poets 1999

Hung’s poems remind me of existential fictions. They
happen strongly in time but there is also a timeless quality
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to them. Many years are compacted within a single
lyric poem of loss and suffering. The man who suffers
has body and experiences, but he is, in another sense,
a representative figure. I’'m thinking of the novel The
Women in the Dunes by the Japanese author Kobe Abe,
in which a man slides down a cliff of sand one day while
walking in a fog in a distant place. He now becomes the
husband of one of many women of the dunes, whose job
is eternally to sift the sands. In effect, he has found his
own inexorable fate, from which no escape is possible
(and finally perhaps not desirable). We are given painful
worlds to live in. The heart’s emergence is possible,
despite having been buried for years (“’Smell of Rain’); a
touch on the shoulder may suddenly awaken us to the life
that has been staring past us.

I know of no other poetry with which to compare
Hung’s. Under its cool, narrative surface, the poetry
is very complex and emotional. Perhaps on the
autobiographical level, Hung has felt exiled in his own
country and removed from the circumstances of his own

life and work.
(Gravity, Columbia College Chicago, 2003)

—Paul Hoover
Poet in residence, Columbia College Chicago,
Editor in Chief of New American Writing

Ce que j’aime, dans les textes de Hoang Hung, c’est qu’il
restitue le reel objectif, exterieur, a travers le prisme de
I’esprit, du reel interieur, subjectif, onirique et sensible.
Il y a donc dans ses poemes des notations precises sur les
objets, les lieux ou les evenements mais elles nous sont
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transmises amplifiees, deformees, corrigees par ce que vit
I’auteur et ce qui vibre en lui.

— Marie Etienne
French Poet, Editor of Aujourd’ hui Poeme

I placed this poem [A Man Returning Home] in my
“Admired Poems” file because I was enamored of its use
of the list. I love the way the discomforts of this man’s
life seem to simultaneously increase and decrease in
magnitude. The “aimless voice ask[ing] questions” might
have seemed less daunting had it come earlier in the poem,
next to the mention of his kids for instance. But here at
the end of the poem, when we find that physical comforts
like ““a touch to his shoulder” frighten him so, this voice
becomes incredibly worrisome. What is the voice asking
him to do? The line break after jumps is particularly
effective given that the line “He jumps” comes in such
proximity to the menace of those questions. Now the idea
of the man jumping seems terribly alarming, and though
we ought to be calmed by the fact that he’s jumped at
such a little thing, in the end the menace of the “touch to
his shoulder” increases rather than dissipates. I also love
the nonspecific word “That,” and how, in this version
of the poem, the word is presented capitalized and in
italics. Hoang Hung allows the reader to decide what it
is this man has returned from. I have conjectures, but the
specific answer to what “That” might be is significantly
less interesting than the answers we get to what “That”
has done to the man. As with the details accumulated in
the poem, the horror of what “That” might be accrues
weight as the poem progresses.
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Consider the way choices reflect anxieties. Or,
consider the way anxieties reflect choices. Is there any
difference between the two? Now write a poem.

— Camille Dungy

American poetess, Professor at
San Francisco State University
poetryfoundation.org
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A BIOPRAPHY OF HOANG HUNG

Hoang Hung was born in 1942 into one of the notable
intellectual families of North Vietnam. His grandfather
was the governor of Bac Giang, a large province. His
father, Hoang Thuy Ba, whose medical degree was from
Academy of Paris, was one of the first doctors of medicine
in Indochina to be trained in the West. Also educated in
Paris, his uncle, Hoang Tich Chu, was one of the founders
of Vietnamese journalism.

Hoang Hung’s propensity for poetry was revealed at
age ten, when his own poems and those he had translated
from French were published in the literature for children’s
page of a famous newspaper in Hanoi. After finishing
high school, he served as a teacher in the impoverished
northwest highlands of Vietnam. Two years later, he was
admitted as a student to the Literature Department of Hanoi
Teacher’s College and won an important poetry prize
sponsored by Van Nghe (Literature & Arts), the country’s
most prestigious literary magazine. In 1970, when he
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was a high school teacher, his first poetry collection was
published, the two-author volume Dat nang (The Sunlit
Land). The poems of patriotic romanticism were loved
by young people, and he became one of the most valued
poets of the “anti-American War” generation.

After the failure of the North Vietnam army in the
“Tet Mau Than” general offensive of 1968, Hoang
Hung experienced dramatic disillusionment with the
Communist Party’s leadership and what he had come to
see as the false “socialist ideal” it was promoting. At the
same time, he was eager to study modernist literature and
art. As a result, he stopped writing poems for publication
and began to create an individualistic, dissident poetry
that he kept out of the public eye.

In 1973, Hoang Hung left teaching for a career in
journalism. After the reunification of the country in
1975, he moved to Saigon. There he became increasingly
influenced by modern literature of the West, especially
American literature, which had been imported in great
quantity during the U. S. occupation.

It was at this time that he entered into a major renewal
of his poetics.

In August, 1982, Hoang Hung was arrested by the
Hanoi police for possession of a Hoang Cam poetry
manuscript that the famous dissident poet had given him.
As a result of this and the discovery of his own dissident
poetry in his Saigon home, he was accused of “reactionary”
activities and imprisoned for 39 months without trial. It
was a very hard time for his family. His wife, who was
unemployed at that time, had to move heaven and earth
to provide food for her two little children, her mother-in-
law, and herself.

160 HOANG HUNG



In November, 1985, shortly before the institution of
“Renewal Policies” by the Vietham Communist Party,
Hoang Hung was released from prison. He returned to
Saigon, renamed as Ho Chi Minh City, and, with the
English language he had acquired in prison with the
use of a dictionary and copies of Moscow News, began
to make a living by translating works of literature and
journalism. His first published translation was The Jungle
Book by Rudyard Kipling. In 1988, he regained his job
as a journalist. After working briefly for a variety of
magazines, he became one of the founders of the weekly
Lao Dong Chu Nhat (Sunday Labor) newspaper which
soon became popular for its radical spirit. He was also
editor and chief of the Culture Department of the daily
newspaper Lao Dong (Labor News) that developed out of
Lao Dong Chu Nhat.

Thanks to the open-mindedness of the “Renewal
Policies” in their first phase, in 1988 and 1994 Hoang
Hung was allowed to publish two books, Ngua bien (Sea
Horse) and Nguoi di tim mat (The Man In Search of His
Face). Both volumes contained old and new works. He
also published essays on the modernization of Vietnamese
poetry. The poems and essays were harshly criticized
by the official press, but welcomed by young poets.
Hoang Hung became a symbol of the spirit of renewal
in Vietnamese poetry. Nevertheless, his poetry so vexed
cultural officials that he soon resigned his editorial post
at Lao Dong in order to insure his poetry’s freedom of
expression.

In 2006, even though his book of poetry, Hanh
trinh (My Journey), won the prestigious Poetry Award
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given by the Hanoi Writer’s Association, his poems
of imprisonment, Ac mong (Nightmares), could be
published only on the Internet after being refused three
times by the official publishing houses of Vietnam.
Based in Berlin, talawas.org, a famous website of
Vietnamese intellectuals, was the first to publish Ac
mong in its entirety. Immediately thereafter, it appeared
on Vietnamese language websites all over the world.

In2005, one of his poems, Nguoive (A Man Returning
Home”), was selected for inclusion in the anthology, 7100
Great Vietnamese Poems of the XX Century (Education
Publishing House, Hanoi).

Several of his poems have been published in translation
in France (Europe magazine), the United States (Poetry
International, Seattle Review, New American Writing,
Parthenon West, and Hayden Ferry Review), in Sweden
(Anthology of 12 Vietnamese Poets) and in other countries.
Fifteen of his poems have been included in the anthology
Black Dog, Black Night: Contemporary Vietnamese
Poetry, published by Milkweed Editions of St. Paul,
Minnesota, in January, 2008. The anthology’s title is taken
from a Hoang Hung poem. Two of his poems included in
the anthology of world literature LitFinder by MacMillan
Reference USA™ that is to be published soon.

In addition to writing his own poems, Hoang Hung
has translated many works of modern poetry from other
languages into Vietnamese. Authors translated include
Arthur Rimbaud, Guillaume Apollinaire (France),
Federico Garcia Lorca (Spain), Boris Pasternak (Russia),
Wallace Stevens, Allen Ginsberg, Robert Creeley, Charles
Simic and Louise Gluck, Walt Whitman, Ocean Vuong
(USA), Margaret Atwood (Canada), Harry Martinson,
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Nelly Sachs (Sweden). He has been widely recognized
as a poetry translator of significance. He is also known
for acquainting Vietnamese readers with international
developments in modern and post-modern poetry. In
1987, he won the Translation Award from the Vietnam
Writer’s Association for his book Poems by Apollinaire.
In 2006 he won the Poetry Award from the Hanoi
Writer’s Association. He received grants from France’s
Ministry of Culture & Communication that provided
him with translation residencies in Paris in 2000, 2009;
a grant from Poetry Foundation USA in 2005 for reading
poetry in San Francisco; a grant from OMI and Ford
Foundation in 2008 for a translation residency in New
York. He had published books of translation with funds
from the French Embassy (Poems by Apollinaire, Les
Choses by Georges Perec, Poems by Andre Velter) and
the US Embassy (15 American Poets of the XX Century),
Aniara by Harry Martinson (sponsored by the Ministry of
Culture of Sweden). His recent translation works include:
Song of Myself by Walt Whitman, Night Sky with Exit
Wounds by Ocean Vuong.

He has been invited by Vietnamese and
international cultural institutions to read his poems and
to lecture on poetry & translation; they include Hanoi
Teachers College, Hanoi Cultural College, Goethe
Institute in Hanoi, the British Council in Hanoi, I’Espace
(French Cultural Center in Hanoi), Paris 7 University
in Paris, House of World Culture and Volsbuhne in
Berlin, University of Washington in Seattle, Columbia
College Chicago, San Francisco State University, UCLA,
University of California Berkeley, the Pen International
Asia-Pacific Conference, OMI International Writing
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Residency (New York).

Retired since 2003 from his career as a journalist,
Hoang Hung works as a free-lance writer, an advisor
to the editor-in-chief of Nguoi Do Thi (The Urban)
magazine in Hanoi, an important contributor to
prestigious Vietnamese independent websites talawas.org
(Berlin-based) and Bauxite Vietnam (Hanoi-based) that
challenge the totalitarian regime. His writing focuses on
innovative poetics on the one hand and on the other with
freedom of expression and of the press in Vietnam. In
2014, Hoang Hung, with other Vietnamese writers, found
the Committee for Promoting the Independent League of
Vietnamese Writers and its website vanviet.info

Hoang Hung now lives in Ho Chi Minh City with his
wife Nguyen Thi Muoi, a brave heart, who sacrifices her
whole life for supporting her man and taking care of her
two children. She has a contribution to the success of her
daughter Hoang Ly, a well-known poet and contemporary
visual artist.

(Written by Paul Hoover, Prof. of San Francisco State
University, 2008 & updated by Hoang Hung, 2018)
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